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MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

De Regering onderwerpr aan uw goedkeuring de Over- !

eenkornsr russen België en Polcn tot her vermijden van dub-
bele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van
belasring inzake belastingen naar her inkomen en naar her
vermogen, en het Slotprotocol, ondertekend te Brussel op
14 september 1976.

Alhoewel Polen geen lid van de o. E. 5. o. is en her eco-
nomisch en fiscaal stelsel van dar land grondig afwijkt van
dar van landen met een vrije markteconomie, leunt de
Overeenkomst naar vorm en inhoud roch aan bij het in
1961 gepubliceerde o. E. S. O.-modelverdrag dar thans wordt
herzien. De Overeenkornsr met Polen volgt dus tarnelijk
getrouw de gelijksoortige overeenkornsten die België de
jongste jaren heefr gesloten, en in her bijzonder de overeen-
komst met Tsjechoslowakije van 19 juni 1975 (ParI. Doc,
Karner, zitring 1975-1976, n' 976-1).

De Overeenkornsr ornvar zeven hoofdstukken die hierna
worden sarnengevar :

I. - Werkingssfeer van de Overeenkomsr

(art. 1 en 2)

Arrikel 1 beperkr het voordeel van de Overeenkornsr tot
de inwoners van één overeenkomstsluitende Staat of van
beide overeenkomstsluitende Staten,
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ponant approbation de la Convention entre le
Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gou-
vernement de la République populaire de Pologne
tendant à éviter la double imposition et à prévenir
l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le revenu
et sur la fortune, et du Protocole final, signés à

Bruxelles le 14 septembre 1976

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Le Gouvernement soumet à votre approbation la Conven-
tion entre la Belgique et la Pologne tendant à éviter la
double imposition et à prévenir l'évasion fiscale en matière
d'impôts sur le revenu et sur la fortune, et le Protocole
final, signés à Bruxelles le 14 septembre 19-'6.

Bien que la Pologne ne soit pas membre de l'O. C. D. E.
et que son système économique et fiscal diffère fonda-
mentalement de celui des pars à économie de marché, la
Convention s'inspire, quant à son contenu et quant à sa
forme, de la Convention-modèle publiée en 1963 par
ra. c. D. E. et en cours de révision. La Convention avec
la Pologne suit donc d'assez près les conventions similaires
que la Belgique a signées ces dernières années et notam-
ment celle qui .1 été conclue avec la Tchécoslovaquie le
19 juin 1975 (Doe. parI. Chambre, session 1975-1976,
n° 976-1).

La Convention comprend sept chapitres qui sont résu-
mes ci-après.

I. - Champ d'application de la Convention

.art. Ier et 2)

L'article Icr reserve le bénéfice de la Convention aux rési-
dents d'un ou de chacun des deux Etats contractants.

G. - 133



180 (1977-1978) N. 1

Artikel 2 bepaalt dar de Overeenkomst van toepassing is
op de - huidige en toekomstige - belastingen naar het
inkomen en naar het vermogen geheven ten behoeve van elk
van de overeenkomstsluitende Staten of van de onderge-
schikte machten daarvan.

II. - Bepaling
van de voornaamste begrippen uit de Overeenkomst

(art. 3 tot 5)

De bepalingen van de artikelen 3 tot 5 van de Overeen-
komst stemmen in hun geheel overeen met die van het
O. E. S. O.-modelverdrag en van de overeenkomsten die
België de jongste jaren heeft gesloten.

Een bijzonderheid betreft de afbakening van de territo-
riale werkingssfeer van de Overeenkomst.

In de regel zijn de door België gesloten overeenkomsten
van toepassing op het Belgisch continentaal plat alsmede op
het continentaal plat van het partnerland. Te dien einde ge-
bruikt België een definitie van het continentaal plat die,
alhoewel daarin wordt erkend dar het continentaal plat in-
gevolge het internationale recht moet worden afgebakend,
toch op uitdrukkelijke wijze verwijst naar de ter zake gel-
dende Belgische interne wetgeving. Een dergelijke uitdruk-
kelijke verwijzing naar de nationale wetgeving werd echter
door de Poolse afvaardiging niet aanvaard zodat de Over-
eenkomst van toepassing zal zijn op het grondgebied van
het Koninkrijk België en op dar van de Poolse Volksrepu-
bliek zonder nadere aanduiding. Normaal zal zulks geen
praktische moeilijkheden opleveren. Indien niettemin in een
bepaald geval een geschil mocht ontstaan, kunnen de be-
voegde auror iteiten altijd overleg plegen, bijvoorbeeld inge-
volge de bepaling met betrekking tot de regeling voor onder-
ling overleg (art. 25).

III. - Aanslagregeling die in de bronstaat op de verschil-
lende categorieën van inkomsten van toepassing is

(art. 6 tot 21)

Naargelang van de regeling die in de bronstaat erop van
toepassing is, kunnen de inkornsren in drie groepen worden
ingedeeld.

10 lnkomsten urijgesteld Î1l de bronstaat

winsten verkregen uit de exploiratie van schepen,
luchtvaarruigen of van spoor- of wegvoertuigen in inter-
nationaal verkeer, alsmede winsten uit binnenvaart (art. 8);

- vermogenswinsten uit de vervreemding van roerende
goederen die geen deel uitmaken van het bedrijfsvermogen
van een in de bronstaat gelegen vaste inrichting of die nier
behoren tot een in die Saat gelegen vaste basis, alsmede ver-
mogenswinsten uit de vervreemding van internationale ver-
voermiddelen of van roerende goederen die voor de exploi-
tatie daarvan worden gebezigd (art. 13, § 2, 2de zin, en S 3);

- particuliere pensioenen (art. 18);
- beloningen van hoogleraren die in de bronstaat ver-

blijven gedurende een tijdvak van ten hoogste twee jaar,
met uitzondering van beloningen voor onderzoek dar ten
behoeve van een persoonlijk belang wordt verricht (art. 20,
§§ 1 en 2);

- bedragen die studenten en stagiairs uit het buitenland
verkriigen om in de Staat waar zij tijdelijk verblijven hun
onderhoud, studies of opleiding te bekosrigen alsmede,
onder bepaalde voorwaarden, de beloningen die de betrok-
kenen verkrijgen ter zake van in die Sraat bewezen diensten
(art. 20, §§ 3, 4 en 5);
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L'article 2 dispose que la Convention s'applique aux
impôts - actuels et futurs - sur le revenu et sur la
fortune perçus pour le compte de chacun des Etats contrac-
tants ou de leurs pouvoirs subordonnés.

II. - Définition des principales notions utilisées
dans la Convention

(art. 3 à 5)

Dans leur ensemble, les définitions reprises sous les arti-
cles 3 à 5 de la convention correspondent à celles de la
Convention-modèle de l'O. C. D. E. et des conventions ré-
centes conclues par la Belgique.

Une particularité concerne la délimitation du champ d'ap-
plication territorial de la convention.

En règle générale, les conventions conclues par la Belgi-
que s'appliquent au plateau continental belge ainsi qu'au
plateau continental des Etats co-contractants. A cet effet,
la Belgique utilise une définition du plateau continental
belge qui, tout en admettant que la délimitation de ce pla-
teau se fasse conformément au droit international, ne s'en
réfère pas mois expressément à la législation interne belge
sur l'objet. Or une telle référence expresse à la législation
nationale n'ayant pu être admise par la délégation polo-
naise, la Convention s'applique au territoire du Royaume
de Belgique et à celui de la République populaire de Polo-
gne sans autre précision. Cela ne devrait normalement pas
soulever de difficultés pratiques mais si un litige venait à
surgir à propos d'un cas concret, les autorités compétentes
pourraient toujours se concerter, par exemple sur la base
de la disposition relative à la procédure amiable (art. 25).

III. - Régime d'imposition applicable
dans l'Etat de la source aux diverses catégories de revenus

(art. 6 à 21)

Suivant le regime qui leur est applicable dans l'Etat de
la source, les revenus peuvent être classés en trois catégories.

10 Revenus exemptés dans /'Etat de la source

- les bénéfices tirés de l'exploitation, en trafic interna-
tional, de navires, d'aéronefs ou de véhicules ferroviaires ou
routiers, ainsi que les bénéfices de la navigation intérieure
(art. 8);

- les plus values provenant de l'aliénation de biens mo-
biliers qui ne font pas partie de l'actif d'un établissement
stable situé dans l'Etat de la source ou qui ne sont pas
constitutifs d'une base fixe située dans cet Etat, de même
que les plus-values qui proviennent de l'aliénation de
moyens de transport internationaux ou de biens affectés à
l'exploitation de ceux-ci (art. 13, § 2, z- phase, et § 3);

- les pensions privées (art. 18);
- les rémunérations des professeurs qui séjournent dans

l'Etat de la source pendant une période n'excédant pas deux
ans, à J'exclusion des rémunérations qui rétribuent des
travaux de recherche au profit particulier d'une ou de plu-
sieurs personnes déterminées (art. 20, §§ 1er et 2);

- les sommes que les étudiants et stagiaires reçoivent de
l'étranger pour couvrir leurs frais d'entretien, d'études ou
de formation dans l'Eut de séjour temporaire ainsi que,
sous certaines conditions, les rémunérations recues au titre
de services rendus dans cet Etat (art. 20, §§ 3; 4 et 5);



- besranddelen van her inkomen - die nier aan een in
de bronstaar gelegen vaste inrichting of vaste basis kunnen
worden roegerekend en - die niet onder de andere bepalin-
gen van de~ Overeenkomst vallen (art. 21).

2° lnlcomsten aan een beperkte belasting onderu/orpen
in de bronstaat

a) Diuidenden (art. 10)

De belasting op uitkeringen die in de bronstaat van
dividenden (waaronder in België zijn inbegrepen, de inkom-
sten van belegde kapitalen in personenvennootschappen die
de aanslag van hun winsten in de personenbelasting niet
hebben gekozen) mag worden geheven, mag 10 % van het
brutobedrag niet te boven gaan, indien de deelneming die
de dividenden oplevert niet wezenlijk is verbonden met een
vaste inrichting of een vaste basis waarover de genieter in
die Staat beschikt.

Dit is een compromis tussen, enerzijds, het Poolse stand-
punt dat aanleunt bij het O. E. S. O.-modelverdrag volgens
hetwelk de bronstaar zijn belasting moet beperken tot 5 %
voor dividenden die door een dochtervennootschap aan de
moedervennootschap worden beraald en tot 15 % voor
andere dividenden en, anderzijds, het traditionele standpunt
van België dat er de voorkeur aangeeft aan de bronstaat
een algemeen recht tot het heffen van een belasting van
15 % roe te kermen.

b) lnterest (art. 11)

De belasting die in de regel in de bronstaat mag worden
geheven is bcperkt tot 10 % van her normale brutobedrag
van de interest indien de schuldvordering die de interest
oplevert, niet wezenlijk verbonden is met een vaste inrich-
ting of een vaste basis waarover de genieter in die Staar
beschikt.

Er is nochtans volledig vrijstelling van belasting in de
bronstaar voor interest van rekeningen-courant of van voor-
schotten op naam tussen bankondernemingen en voor inte-
rest van gelddeposito's op naam bij die ondernemingen, als-
ook voor de interesr verkregen door elk van de overeen-
komstsluitende Sraren.

c) Royalty's (art. 12)

De belasting die in de bronstaar mag worden geheven
van het normale brutobedrag van royalry's beperkt tot
10 %, indien het recht of het goed dar de royalry's oplevert
niet wezenlijk verbonden is met een vaste inrichting of
een vaste basis waarover de genieter in die Sraar beschikt.

Voor de regeling inzake royalry's wijkt de Overeenkomst
tussen België en Polen dus af van het O. E. S. O.-modelver-
drag dat royalry's in beginsel uitsluitend belastbaar srelt in
de Staat waar de genieter van de inkornsren zijn fiscale
woonplaars heeft. België heeft evenwel in verscheidene over-
eenkomsten reeds aanvaard dar een belasting op royalry's in
de bronsraat zou worden geheven.

De aangenomen oplossing plaatst de Belgische onderne-
mingen die het gebruik van industriele eigendomsrechren
aan Poole ondernemingen in concessie geven, en gelijke
voet met de concurrerende ondernemingen van technisch
hoog ontwikkelde landen, zoals de Verenigde Staren, Frank-
rijk, Zweden, het Verenigd Koninkrijk, enz.

[ 3 ] 180 (1977-1978) N. 1

- les éléments de revenus - non imputables il un éta-
blissement stable ou une base fixe situé(e) dans l'Etat de
la source - qui ne sont pas visés dans les autres dispositions
de la Convention (art. 21).

2° Revenus soumis à une imposition limitée
dans l'Etat de la source

a) Dividendes (art. 10)

L'impôt de distribution pouvant être prélevé dans l'Etat
de la source sur les dividendes (en ce compris, en Belgique,
les revenus de capitaux investis dans les sociétés de per-
sonnes n'ayant pas opté pour l'assujettissement de leurs
bénéfices à l'impôt des personnes physiques) ne peut excéder
10 % du montant brut quand la participation génératrice
des dividendes ne se rattache pas effectivement à un établis-
sement stable ou à une base fixe dont le bénéficiaire dispose
dans ledit Etat.

Ceci constitue un compromis entre, d'une part, la thèse
polonaise s'inspirant de la convention-modèle O. C. D. E.
et suivant laquelle l'Etat de la source devrait limiter à
5 % son impôt sur les dividendes payés par des filiales à
des sociétés-mères et à 15 % sur les autres dividendes et,
d'autre part, la position traditionnelle de la Belgique qui
préfère attribuer à l'Etat de la source un pouvoir d'impo-
sition généralisé à 15 %.

b) lntérêts (art. Il)

L'impôt pouvant généralement être prélevé dans l'Etat
de la source est limité à 10 % du montant brut normal des
intérêts lorsque la créance génératrice des intérêts ne se
rattache pas effectivement à un établissement stable ou une
base fixe dont le bénéficiaire dispose dans ledit Etat.

Sont cependant totalement exonérés d'impôt dans l'Etat
de la source les intérêts de comptes courants ou d'avances
nominatives entre des entreprises bancaires et les intérêts
de dépôts d'argent nominatifs dans ces entreprises ainsi que
les intérêts perçus par chacun des Etats contractants.

c) Redevances (an. 12)

L'impôt pouvant être perçu sur le montant brut normal
des redevances dans l'Etat de la source est limité à 10 %
quand le droit ou le bien générateur des revenus ne se ratta-
che pas effectivement à un établissement stable ou à une
base fixe dont le bénéficiaire dispose dans ledit Etat.

En ce qui concerne le régime applicable aux redevances,
la Convention belgo-polonaise s'écarte donc de la Conven-
tion-type de l'O. C. D. E. laquelle dispose que les redevan-
ces sont, en principe, exclusivement imposables dans l'Etat
de résidence du bénéficiaire des revenus. La Belgique a tou-
tefois déjà accepté dans bon nombre de ses conventions
qu'un impôt soit perçu sur les redevances dans l'Etat de
la source.

La solution retenue met les entreprises belges qui con-
cèdent des droits de propriété industrielle à des entreprises
polonaises sur un strict pied d'égalité avec les entreprises
concurrentes de pays à technologie avancée tels que les
Etats-Unis, la France, la Suède, le Royaume-Uni, etc.
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.1" lnkomst en aan ecu onbeperktc belastiug
oudenoorpen il/ de bronstaat

In de bronstaat zijn 301neen onbeperkte belasting onder-
worpen:

- inkornsren uit onroerende goederen (art. 6);
- winsten van een vaste inrichting van een onderneming

(art. 7);
- vermogenswinsten uit de vervreernding van onroe-

rende goederen, alsmede van roerende goederen die deel
uitmaken van her bedrijfsvermogen van een vaste inrichting
of die behoren tot een vaste basis (art. 13, § I, en 2, l'le zin);

- inkomsten van vrije beroepen of van andere zelfstan-
dige werkzaamheden uitgeoefend door tussenkomst van
een vaste basis (art. 14);

- beloningen van loon- en weddetrekkers uit de parti-
culiere sector, met uitzondering van de personen die aan
boord van internationale vervoermiddelen of van schepen
die dienen voor het vervoer in binnenwateren zijn rewerk-
gesteld en onder voorbehoud van de toepassing van de
zogenaamde l83-dagen-regel (art. 15);

- beloningen uit hoofde van hun mandaat verkregen
door beheerders, commissarissen, enz., van vennoorschappen
op aandelen : die inkornsren zijn belasrbaar in Je Staar
waarvan de vennootschap een inwoner is; de beloningen
ontvangen ter zake van de uitoefening van vaste funcries
zijn echter onderworpen nan de regeling die geldr voor de
lonen en wcdden uit de particulière sector (art. 16);

- inkornstcn van artiesren en sporrbcoefenaars, zelfs
indien die inkomsten worden tocgckend aan anderc perse-
nen, tenzij de wcrkzaamheden worden verrichr in het kader
van culrurele uitwikkelingen goedgekeurd door de Staat
waarvan de arriesren of de sportbeoefenaars inwoner zijn
(art. 17);

- onder bepaalde voorwaarden, de beloningen en pen-
sioenen van openhare arnbtenaren (art. 19).

IV. - Belastingbeffing naar her vermogen

(art. 22)

Alhoewel thans noch de Belgische wergeving, noch de
Poolse wetgeving voorzien in de heffing van een vermogens-
belasting, werden de in her O. E. S. O.-modelverdrag voor-
komende regelingen in verband met de belastingheffing naar
het vermogen in de Overeenkomst opgenomen. Het gaat
hier slechts om een gewone voorzorgsmaarregel voor het
geval dar later in een van beide Staren een vermogensbelas-
ting mochr worden ingevoerd.

V. - Vermijding van dubbele belasting in de woonstaat

(art. 23)

A. /11 Polen (art. 23, § 1)

Ter vermijding van dubbele belasting van inkornsten die
inwoners van Polen in België behalen en die volgens de
Overeenkornsr in België belasrbaar zijn, srelr Polen deze
inkomsten vrij van belasting, maar mag her ermede rekening
houden om het rarief te bepalen dar van roepassing is op
de andere belasrbare inkornsten van de genierers (art. 23,
§ l,1°).
o Met betrekking tot dividenden, inrerest en royaltys die
in België belastbaar zijn, verrekent Polen de Belgische helas-
ting met zijn belasting op dezelfde inkornsren (art. 23, § 1,
2°).
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3" Revenus imposables salis limitation
dans l'Etat de la source

Sont imposables sans limitation dans l'Etat de la source :

- les revenus de biens immobiliers (art. 6);
- les bénéfices d'un établissement stable d'une entre-

prise (art. 7);
- les plus-values provenant de l'aliénation de biens

immobiliers ainsi que de biens mobiliers faisant partie de
l'actif d'un établissement stable ou qui sont constitutifs
d'une base fixe (art. 13, § i-, et 2, lere phase);

- les profits des professions libérales ou d'autres activi-
tés indépendantes exercées à l'intervention d'une base
(art. 14);

- les rémunérations des appointés et salariés du secteur
privé, autres que celles des personnes occupées à bord de
moyens de transport internationaux ou de bateaux servant
à la navigation intérieure sous réserve d'application de la
règle dite des 183 jours (art. IS);

- les rétributions perçues, en raison de l'exercice de leur
mandat, par des administrateurs, commissaires, etc. de
sociétés par actions: ces revenus sont imposables dans
l'Etat dont la société est un résident; toutefois, les rémuné-
rations perçues en raison de l'exercice de fonctions perma-
nentes suivent le régime auquel sont soumis les appointe-
ments et salaires du secteur privé (art. 16);

- les revenus des activités des artistes et des sportifs,
même attribués à d'autres personnes, sauf si les activités
sont exercées dans le cadre d'échanges culturels approuvés
par l'Etat dont les artistes ou les sportifs sont des résidents
(art. ]7l:

- les rémunérations et pensions des fonctionnaires pu-
blics, sous certaines conditions (art. 19).

IV. - Imposition de la fortune

(art.22)

Bien que ni la législation belge ni la législation polonaise
! ne prévoient actuellement la perception d'un impôt sur la

fortune, les règles de la convention-modèle de 1'0. C. D. E.
sur l'objet ont été reprises dans la Convention. Ceci ne doit
être considéré que comme une mesure de sauvegarde pour
le cas ou l'lm des deux Etats instaurerait ultérieurement un
impôt sur la fortune.

V. - Prévention de la double imposition
dans l'Etat du domicile fiscal

(art. 23)

i\.. Eu Pologne (art. 23, § Il'f}

Pour remédier a la double imposition des revenus que
ses résidents tirent de Belgique et que la Convention rend
imposables en Belgique, la Pologne exempte de l'impôt ces

. revenus mais elle peut les prendre en compte pour fixer le
taux applicable aux autres revenus imposables des bénéfi-
ciaires (art. 23, § la, 1°).

En ce qui concerne les dividendes, les intérêts et les rede-
vances imposables en Belgique, la Pologne impute sur son
irnpót auxdits revenus l'impôt perçu en Belgique en raison
des mêmes revenus (art. 23, § F', 2U

).
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B. /11 België (art. 23, § 2) B. Ell Belgique (arr, 23, § 2)

Voor inwoners van België kan de regeling die van roe-
passing is op inkomsten uit bronnen in Polen, als volgt
worden sarnengevar .

1" III Polen urijgestelde inkomsten

Deze inkomsten zijn in België tegen het volle rarief en
volgens het interne recht belasrbaar.

2" In Polen aan een beperkte belastingheffing
onderu/orpen inkomsten

De dubbele belasting van die inkomsten wordt op de
volgende wijze vermeden (art. 23, § 2, 2° en 3") :

a) dividenden uit vaste deelnemingen verkregen door Bel-
gische vennoorschappen; die dividenden zijn ten belope van
hun nettobedrag vrijgesreld van de vennootschapsbelasting;

b) dividenden verkregen door natuurlijke personen of
verkregen uit niet-vaste deelnemingen door Belgische ven-
nootschappen, zomede inrerest en royalry's verkregen door
naruurliike personen of vennootschappen : België vermin-
dert zijn belasring met het forfaitaire gedeelte van buiren-
landse belasting van 1S %, indien - voor de inrerest en de
royalry's - deze inkomsten werkelijk in Polen werden
belnsr.

3" ln Polen onbeperkt belaste inkomsten

België srclr deze inkornsten vrij doch mag ermede rekening
houden om her tarief te bepalen dar op de andere belasr-
bare inkomsten van de genieters van toepassing is (art. 23,
§ 2, i-).

De Overeenkornsr bevar ook de gebruikelijke bepaling
ter voorkoming van dubbele ontheffing wegens her verre-
kenen van verliezen die een Belgische onderneming in een
vaste inrichting in Polen mochr hebben geleden (art. 23,
§ 2, 4").

VI. - Bijzondere bepalingen

(art. 24 en 27)

Dit deel behandelt verschillende kwesries die rechtsrreeks
verband houden met het probleem van de dubbele belasting
of met de toepassing van de belasringen in de rwee Staten.

Men vindt hier de gebruikelijke clausules berreffende :

a) de non-discriminatie (art. 24 en Prorocol, nrs 3 en 4) :
de hierna vermelde regelingen zullen van toepassing zijn op
de winsten van vaste inrichtingen :

- in Polen : de winsten verwezenlijkt door Belgische
ondernemingen in Poolse vaste inrichtingen zullen onder-
worpen worden aan her belastingstelsel dar van toepassing
is op de Poolse privare ondernemingen en nier aan her bij-
zonder belastingsrelsel dat geldt voor gesocialiseerde instel-
lingen;

- in België : België zalonder de voorwaarden van her
interne recht het rarief van de belasting der niet-verblijf-
houders (momenteel 54 %) roepassen op de winsten die in
Belgische vaste inrichtingen worden verwezenlijkt door ven-
nootschappen of verenigingen die inwoner zijn van Polen;

b) de regeling voor onderling overleg en de openstelling
van een speciale hezwaarterrnijn van drie jaar voor belas-
tingplichtigen die door een belastinghdfing, die nier in over-
eenstemming is met de Overeenkornsr, zijn getroffen of
bedreigd (art. 25);

Pour les résidents de la Belgique, le regime applicable
aux revenus de sources polonaises peut se résumer comme
suit:

Ces revenus sont imposables en Belgique au taux plein
et dans les conditions de droit commun.

2n Revenus soumis en Pologne à une imposition limitée

JI est remédié comme suit à la double imposition de ces
revenus (art. 23, § 2, 2° et 3°) :

a) dividendes de participations permanentes recueillis par
des sociétés belges : ces dividendes sont exonérés d'impôt
des sociétés à concurrence de leur montant net;

b) dividendes recueillis par des personnes physiques ou
dividendes de participations non permanentes recueillis par
des sociétés et intérêts et redevances recueillis par des per-
sonnes physiques ou sociétés : la Belgique impute sur son
impôt la quotité forfaitaire d'impôt étranger de 15 %
si - pour les intérêts et les redevances - ces revenus ont
été effectivement imposés en Pologne.

3° Revenus imposables sans limitation en Pologne

La Belgique exempte ces revenus mais elle peut les pren-
dre en considération pour fixer le taux applicables aux
autres revenus imposables des bénéficiaires (art. 23, § 2, 1°).

La Convention contient également la disposition habi-
tuelle tendant à éviter un double dégrèvement par suite de
l'imputation de pertes qu'une entreprise belge aurait subies
dans un établissement stable situé en Pologne (art. 23, § 2,
4°).

VI. - Dispositions spéciales

(art. 24 à 27)

Cette partie traite de diverse questions se rattachant direc-
tement au problème de la double imposition ou à l'appli-
cation des impôts des deux Etats.

On y retrouve les clauses usuelles relatives à :

a) la non-discrimination (art. 24 et Prot. nOs 3 et 4) :
les règles ci-après seront appliquées aux bénéfices des éta-
blissements stables :

- en Pologne : les bénéfices réalisés par les entreprises
belges dans des établissements stables polonais subiront le
régime fiscal applicable aux entreprises privées polonaises
et non le régime particulier d'imposition prévu pour les
établissements dits socialisés;

- en Belgique : la Belgique appliquera, dans les condi-
tions de droit commun, l'impôt des non-résidents (actuelle-
ment au taux de 54 %) sur les bénéfices réalisés dans des
établissements stables belges par des sociétés ou des asso-
ciations résidentes de la Pologne;

b) la procédure amiable et l'octroi d'un délai spécial de
réclamation de trois ans aux contribuables frappés ou me-
nacés d'une imposition non conforme j la convention
(art. 25);



180 (1977-1978) N. "1

cl her uirwisselen van inlichtingen (art. 26);
d) de bcperking van de werking van de Overecnkornsr

en de woonplaats van diplornatieke, consulaire of interna-
tionale arnbrenaren (art. 27).

Opmerking

Van Belgische zijde wordt er sreeds naar gestreefd in de
dubbelbelastingverdragen de nodige bepalingen tot instel-
ling van een wederzijdse bijstand voor de invordering van
de belastingen op te nemen.

Om redenen die verband houden met her feit dat zijn
munt voor het ogenblik noch converteerbaar noch over-
draagbaar is, kon Polen een dergelijke bijstandsregeling (die
niet voorkomt in het O. E. S. O.-modelverdrag), niet aan-
vaarden zelfs niet indien de regeling beperkt zou blijven
tot de gevallen waarin misbruik van de overeenkomst werd
gemaakt.

Gezien de socio-economische struktuur van Polen, kan
het gebrek aan een administratieve bijstand voor de invor-
dering van de belastingen, niet worden beschouwd als een
element dar de belastingontduiking in de hand zou kunnen
werken. Een dergelijke bijstandsregeling onrbreekr ten andere
eveneens in andere soortgelijke overeenkornsren die België
de laatsre jaren heeft. gesloten.

VII. - Slotbepalingen

(arr. 28 en 29)

De Overee.ikornst zal in werking treden op de vijftiende
dag die volgt op de dag van de uitwisseling van de akren
van bekrachtiging.

Zij zal van toepassing zijn op de bij de bron verschuldigde
belastingen op inkomsten die worden toegekend of betaal-
baar gesteld vanaf 1 januari van het jaar dat onmiddellijk
volgr op het jaar van de uitwisseling van de akten van
bekrachtiging, en op de andere belastingen welke worden
geheven op inkomsten van belastbare tijdperken die ein-
digen op of na 31 december van her jaar van die uitwisse-
ling.

De Overeenkomst zal slechts kunnen worden opgezegd na
verloop van een tijdperk van vijf jaar vanaf het jaar van de
inwerkingtreding.

"" "" ""

De Regering is van oordeel dar de Overeenkomst in haar
geheel een afdoende oplossing brengt voor de problemen
van dubbele belasting die tussen de twee Staren bestaan of
zouden kunnen rijzen. Daardoor zal ze bijdragen tot het
scheppen van een gunstig klimaat voor de investeringen en
tot de groei van de handelsbetrekkingen tussen de rwee
Staten; zij zal revens de ontwikkeling van de wederzijdse
technische bijstand bevorderen.

De Regering srelr U derhalve voor deze Overeenkornst
spoedig goed te keuren opdat zij binnen de kortst mogelijke
tijd in werking kan treden.

De Minister van Buitenlandse Zaken

H. SIMONET

De Minister uan Financiên

G. GEENS

De Minister van Buitenlandse Handel

H. de BRUYNE
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c) l'échange de renseignements (art. 26);
d) la limitation des effets de la Convention ct la rest-

denee des fonctionnaires diplomatiques, consulaires Oll inter-
nationaux (art. 27).

Remarque

Du côté belge, on s'efforce toujours d'inclure dans les
conventions de double imposition des dispositions prévoyant
l'assistance administrative réciproque pour le recouvrement
des impôts.

Pour des raisons touchant à la non-convertibilité et à la
non-rransférabilité actuelles de sa monnaie, la Pologne n'a
toutefois pu accepter pareille clause d'assistance (qui ne
figure d'ailleurs pas dans la Convention-modèle de
1'0. C. D. E.), celle-ci fût-elle même limitée aux CJS où il
a été fait un usage abusif de la Convention.

Vu la structure socio-éconornique de la Pologne, l'ab-
sence d'assistance administrative au recouvrement des im-
pôts ne peut être considérée comme un élément susceptible
de favoriser l'évasion fiscale. Une telle clause d'assistance
fait d'ailleurs également défaut dans d'autres conventions de
même nature que la Belgique a conclues ces dernières années.

VII. - Dispositions finales

(art. 28 et 29)

La Convenryion entrera en vigueur le quinzième jour sui-
vant celui de l'échange des instruments de ratification.

Elle s'appliquera aux impôts dus à la source sur les
revenus attribués ou mis en paiement à partir du Fr jan-
vier de l'année qui suit immédiatement celle de l'échange
des instruments de ratification et aux autres impôts établis
sur des revenus de périodes imposables prenant fin à partir
du 3 I décembre de l'année de cet échange.

La Convention ne pourra être dénoncée qu'après une
période de cinq ans à compter de l'année de son entrée en
vigueur.

* * ::.

Le Gouvernement estime que la Convention apportera,
dans son ensemble, une solution satisfaisante aux problèmes
de double imposition qui existent ou pourraient surgir, entre
les deux Etats. Celle-ci contribuera dès lors à créer un
cadre favorable au mouvement des investissements ainsi qu'à
l'élargissement des relations d'affaires entre les deux Etats
et elle favorisera le développement de la coopération tech-
nique bilatérale.

C'est pourquoi, le Gouvernement vous propose d'approu-
ver rapidement la Convention afin qu'elle puisse entrer en
vigueur dans le plus bref délai possible.

Le Ministre des Affaires étrangères

H. SIMONET

Le Ministre des Finances

G. GEENS

Le Ministre du Commerce extérieur

H. de BRUYNE



ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, rweede kamer, de
26< augusrus 1977 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht
hem van advies te dienen over een ontwerp van wet « houdende
goedkeuring van de Overeenkornsr russen de Regering van het Konink-
rijk België en de Regering van de Poolse Volksrepubliek tot het ver-
mijden van dubbele belasring en tot her voorkomen van het ontgaan
van belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar het ver-
mogen, en van her Slor-Protocol, ondertekend te Brussel op 14 sep-
rernber 1976 ", heeft de 27c septernber 1977 her volgend advies gege-
ven:

Bij her ontwerp zijn geen opmerkingen te rnaken.

De kamer was samengesteld uit

De heren : J. Masquelin, voorzirter,

H. Rousseau, Ch. HuberIant, sraatsraden,

R. Pirson, C. Deschamps, bijziners van de afdeling wer-
geving,

Mevrouw: J. Truyens, griffier.

De ovcrccnsrcrnming tussen de Franse en de Nederlandse teksr werd
nngczicn onder toezicht van de heer J. Masquelin.

HCI vcrslag wcrd uirgcbrachr door de heer G. Piquet, eerste auditeur.

DI! Griffier, De Yoorzitter,

J. TRUYENS. J. MASQUELIN.

WETSONTWERP

BOUDEWIjN,

Koning der Belgen,

Aan allen die nu ziin en hierna u/ezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken, van Onze Minister van Financiën en van Onze Mi-
nister van Buirenlandse Handel,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Minister
van Financiën en Onze Minister van Buitenlandse Handel
zijn gelasr, in Onze naam, bij de Wetgevende Kamers het
wetsontwerp in te dienen waarvan de tekst volgt :

Enig artikel

De Overeenkomst tussen de Regering van het Konink-
rijk België en de Regering van de Poolse Volksrepubliek
tot het vermijden van dubbele belasting en tot het voorko-
men van het ontgaan van belasting inzake belastingen naar
het inkomen en naar het vermogen, en het Slotprotocol,
ondertekend te Brussel op 14 september 1976, zullen vol-
komen uirwerking hebben.

Gegeven te Brussel, 22 november 1977.

BOU:J:E.WIJN
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AVIS DU CONSEIL D'ETAT

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, deuxième chambre,
saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 26 août 1977, d'une
demande d'avis sur un projet de loi « portant approbation de la
Convention entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le
Gouvernement de la République populaire de Pologne tendant à évi-
ter la double imposition et à prévenir l'évasion fiscale en matière
d'impôts sur le revenu et sur la fortune, et du Protocole final, signés
à Bruxelles le 14 septembre 1976 ", a donné le 27 septembre 1977 l'avis
suivant :

Le projet n'appelle pas d'observation.

La chambre était composée de

Messieurs : J. Masquelin, président,

H. Rousseau, Ch. Huberlant, conseillers d'Etat,

R. Pirson, C. Deschamps, assesseurs de la section de
législation,

Madame: J. Truyens, greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a éré vérifiée sous le contrôle de M. J. Masquelin.

Le rapport a été présenté par M. G. Piquet, premier auditeur.

Le Greffier,

J. TRUYENS.

Le Président,

]. MASQUELIN.

PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran-
gères, de Notre Ministre des Finances et de Notre Ministre
du Commerce extérieur,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires étrangères, Notre Ministre
des Finances et Notre Ministre du Commerce extérieur
sont chargés de présenter, en Notre nom, aux Chambres
législatives le projet de loi dont la teneur suit :

Article unique

La Convention entre le Gouvernement du Royaume de
Belgique et le Gouvernement de la République populaire
de Pologne tendant à éviter la double imposition et à pré-
venir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le revenu et
sur la fortune, et le Protocole final, signés à Bruxelles le
14 septembre 1976, sortiront leur plein et entier effet.

Donné à Bruxelles, le 22 novembre 19ïï.

BAUDOUIN
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VAN KONINGSWEGE:

De Minister van Buitenlandse Zaken,

H. SIMONET

De Minister van Financiën,

G. GEENS

De Minister van Buitenlandse Handel,

H. de BRUYNE

[ 8 ]

PAR LE ROI:

Le Ministre des Affaires étrangères,

H. SIMONET

Le Ministre des Finances,

G. GEENS

Le Ministre du Commerce extérieur,

H. de BRUYNE



OVEREENKOMST (1)

tussen de Regering van het Koninkrijk België en
de Regering van de Poolse Volksrepubliek tot het
vermijden van dubbele belasting en tot het voor-
komen van het ontgaan van belasting inzake belas-
tingen naar het inkomen en naar het vermogen.

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BHG/E

en
DE REGERING VAN DE POOLSE VOLKSREPUBLIEK

W!ellse/lde de ontwikkeling van hun economische berrekkingen voort re
zerren en re bevorderen, hebben besloren een Overeenkomsr re sluiren
rot her verrnijden van dubbele belasring en rot her voorkomen van het
onrgaan van belasring inzake belastingen naar her inkomen en naar hel
vcrmogcn en zijn hel volgende overeengekomen :

I. WERKINGSSFEER VAN DE OVEREENKOMST

Arrikcl I

l'ersoncn o/' tuie de Cnrereenlunnst IMIl toepassing is

Deze Overeen.rornsr is van roepassing op personen die inwoner zijn
van ceu overeenkornsrsluirendc Sraar of van beide overeenkornstslui-
tende Sraten,

Artikel 2

Belastingen wal/TOIJ de Ooereenkomst uan toepassing is

I. Deze Overcenkomst is van roepassing op belasringen naar het
inkomen en naar her vermogen die, ongeachr de wijze van heffing,
worden gehcvcn ren behoevc van elk van de overeenkomstsluirende
StaIL" vi van de plaarselijke gemeenschappen daarvan.

2. Als belasringen naar her inkomen en naar het verrnogen worden
beschouwd de belasringen die worden geheven naar her gehele inko-
men, naar her gehele verrnogen of naar bestanddelen van her inkomen
of van het verrnogcn, daaronder begrepen belastingen naar voordelen
verkregen uir de vervrcemding van roerende of onroerende goederen,
belasringen naar het bedrag van de door ondernemingen beraalde
lonen of salarissen alsmede belastingen naar waardevermeerdering.

3. De besraande belastingen waarop de Overeenkomsr van roepassing
is, zijn met name:

10 voor de Poolse Volksrepubliek:

al de belasting op het inkomen (podarek dochodowy):
hl de belasring op lonen of salarissen (podarek od wynagrodzén},
c) de aanvullende belasting op de belasring op her inkomen en op

de belasring op lonen of salarissen (podarek wyrównawezy do podatku
doehodowego, albo do podarku odwynagrodzén},

(hierna te noemen «Poolse belasring ••).

20 voor her Koninkrijk België:

al de personenbelasting;
b) de vennoorschapsbclasnng.
c) de rechtspersonenbelasring,
d) de belasting der niet-verblijfhouders,
met inbegrip van de voorheffingen, de opdeciemen en opcenriernen

op die belasringen en voorheffingen, alsmede de aanvullende gemeente-
belasring op de personenbelasting;

(hierna te noemen •.Belgische belasting ..l.

4. De Overeenkornsr is ook van roepassing op elke gelijke of in
wczen gelijksoortige belasring die na de darum van de ondertekening
van deze Overeenkornsr naast of in de plaars van de bestaande belastin-

(I) Een exernplaar van die in her Poolsgesrelde tekst werd ter griffie
van de Kamer neergelegd.
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CONVENTION (1)

entre le Gouvernement du Royaume de Belgique
et le Gouvernement de la République Populaire de
Pologne tendant à éviter la double imposition et
à prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur

le revenu et sur la fortune.

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELG/QUE,

et

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE,

Désireux de poursuivre et de faciliter le développement de leurs rela-
tions économiques, Ont décidé de conclure une Convention en vue
d'éviter les doubles impositions et de prévenir l'évasion fiscale en
matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune et sont convenus des
dispositions suivantes:

I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article '[er

Personnes visées

La présente Convention s'applique aux personnes qui sont des rési-
dents d'un Etat contractant ou de chacun des deux Etats,

Article 2

• Impôts visés

I. La présente Convention s'applique aux impôts sur le revenu el
sur la fortune perçus pour le compte de chacun des Etats contractants
ou de ses collectivités locales, quel que soit le système de perception.

2. Sont considérés comme impôts sur le revenu et sur la fortune
les impôts perçus sur le revenu total, sur la fortune totale ou sur des
éléments du revenu ou de la fortune, y compris les impôts sur les gains
provenant de l'aliénation de biens mobiliers ou immobiliers, les impôts
sur le montant des salaires payés par les entreprises, ainsi que les im-
pôts sur les plus-values.

3. Les impôts actuels auxquels s'applique la Convention sont no-
ramment:

10 en ce qui concerne la République Populaire de Pologne:

al l'impôt sur le revenu (podatek dochodowy);
b) l'impôt sur les salaires (podarek od wynagrodzén);
l') l'impôt complémentaire à l'impôt sur le revenu et à l'impôt sur

les salaires (podarek wyrównawezy do podatku dochodowego, albo do
podatku odwynagrodzén);

(ci-après dénommés ••l'impôt polonais .l;

20 en ce qui concerne le Royaume de Belgique:

a) l'impôt des personnes physiques;
h) l'impôt des sociétés;
l') l'impôt des personnes morales;
d) l'impôt des non-résidents,
y compris les précomptes, les décimes et centimes additionnels aux-

dits impôts et précomptes ainsi que la taxe communale additionnelle
à l'impôt des personnes physiques;

(ci-après dénommés ,,l'impot belge » ).

4. La Convention s'appliquera aussi aux impôts de nature identique
ou analogue qui seraient entrés en vigueur après la date de signature
de la présente Convention et qui s'ajouteraient aux impôts actuels ou

(1) Un exemplaire du texte de ce Traité dans sa version polonaise
a été déposé au greffe de la Chambre.



180 (1977-1978) N. 1

geu wordr geheven. De bevocgde aurorrrerten van de overeenkomst-
sluitende Sraren delen elkaar alle belangrijke wijzigingen mede die in
hun onderscheideu belasringwerren zijn aangebrachr.

II. BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3

Algemene bepalingen

1. In deze Overeenkomst, tenzij her zinsverband anders vereist:

10 betekenen de uitdrukkingen «een overeenkornsrsluirende Staat »
en «de andere overeenkomstsluirende Staat ", Polen of België, al naar
het zinsverband vereist; de woorden «Polen" en «Belgié » betekenen
onderscheidenlijk de Poolse Volksrepubliek en het Koninkrijk België ";

20 betekenr de uitdrukking « plaarselijke gemeenschappen » :

a) in Polen, de plaatselijke machten;
b) in België, de provincies, de federaries van gemeeuren, de agglome-

ranes en de gemeenten;

30 ornvar het woord - persoon » elke natuurlijke persoon, elke
vennootschap en elke andere vereniging van personen;

40 betekent het woord - vennootschap ~ elke rechtspersoon of elk
ander lichaam dar als zodanig in de Sraar waarvan het inwoner is,
belasrbaar is ter zake van zijn inkomen of van zijn vermogen,

50 betekenen de uitdrukkingen «onderneming van een overeen-
komsrsluirende Sraar ~ en • onderneming van de andere overeenkomsr-
sluitende Staat ~ onderscheidenlijk een onderneming gedreven door een
inwoner van een overccnkomstsluitende Sraat en een onderneming ge-
dreven door een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat;

6" berekent her woord <onderdaan » :

a) elke naruurlijkc persoon die de nationaliteit van een overeen-
komsrsluirende Staar bezit;

b) elke rechtspersoon, personenvennootschap en vereniging opgerichr
volgens de wetgeving die in een overeenkomsrsluirende Sraar van krachr
is;

70 berekent de uitdrukking «internationaal verkeer ~ elk vervoer
door middel van een schip, een luchrvaarruig of een spoor- of weg-
voreruig, dar door een onderneming die haar plaats van werkelijke lei-
ding in een overeenkomstsluirende Sraar heefr, wordt geëxploiteerd,
behalve indien her schip, her luchrvaartuig of her voertuig slechts tussen
in rl". andcre overeenkomstsluitende Sraat gelegen plaatsen wordt
geëxploiteerd;

80 betekent de uitdrukking «bevoegde autoriteit ~ :

a) in de Poolse Volksrepubliek, de Minister van Financiën;

b) in het Koninkrijk België, de Directcur-generaal der directe belas-
ringen.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door een overeenkomsr-
sluitende Sraat heeft, tenzij het zinsverband anders vereist, elke nier
anders omschreven uitdrukking de berekenis welke die uitdrukking
heeft volgens de wergeving van die Staar met berrekking tot de belas-
tingen die het onderwerp van de Overeenkomst uirmaken,

Artikel 4

Fiscale uroonplaats

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst berekenr de uitdruk-
king «inwoner van een overeenkomsrsluirende Sraat ~ iedere persoon
waarvan her inkornen of vermogen in die Staar aan belasting is onder-
worpen op grond van zijn woonplaars, verblijf, plaats van leiding of
enige andere, soorrgelijke omstandigheid. Deze uitdrukking omvat echter
nier personen die in die Sraar enkel aan belasting zijn onderworpen
ter zake van inkomsten uit aldaar gelegen bronnen of ter zake van in
die Staat gelegen vermogen.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepaling van para-
graaf 1 inwoner van beide overeenkornsrsluitende Staten is, wordt zijn
toestand op de volgende wijze geregeld :

10 deze persoon wordt geacht inwoner te zijn van de overeenkomst-
sluirende Staat waar hij een duurzaarn rehuis tot zijn beschikking heeft.
Indien hij in beide overeenkomstsluitende Staren een duurzaarn tehuis
tot zijn beschikking heefr, wordr hij geachr inwoner te zijn van de

l 10 J

qui les remplaceraient. Les autorités compétentes des Etats contractants
se communiqueront les modifications importantes apportées à leurs
législations fiscales respectives.

IJ. DEFINITIONS

Article .l

Définitions générales

1. Au sens de la présente Convention, à moins que le contexte
n'exige une interprétation différente:

10 les expressions «un Etat contractant» et «l'autre Etat contrac-
tant" désignent, suivant le contexte, la Pologne ou la Belgique; les
termes «Pologne» et «Belgique» désignent respectivement la Répu-
blique Populaire de Pologne et le Royaume de Belgique;

20 l'expression ••collectivités locales" désigne:

a) en Pologne, les pouvoirs locaux;
b) en Belgique, les provinces, les fédérations de communes, les agglo-

mérations et les communes;

30 le terme ••personne" comprend les personnes physiques, les so-
ciétés et tous autres groupements de personnes;

40 le terme « société» désigne toute personne morale ou toute autre
entité qui est imposable comme telle sur ses revenus ou sur sa fortune
dans l'Etat dont elle est un résident;

50 les expressions «entreprise d'un Etat contractant" et «entreprise
de l'autre Etat contractant ~ désignent respectivement une entreprise
exploitée par un résident d'un Etat contractant et une entreprise exploi-
tée par un résident de l'autre Etat contractant;

60 le terme « nationaux» désigne:

al toutes les personnes physiques qui possèdent la nationalité d'un
Etat contractant;

b) toutes les personnes morales, sociétés de personnes et associa-
tions constituées conformément à la législation en vigueur dans un
Etat contractant;

70 on entend par «trafic international» tout transport effectué
par un navire, un aéronef ou un véhicule ferroviaire ou routier exploité
par une entreprise dont le siège de la direction effective est situé dans
un Etat contractant, sauf lorsque le navire, l'aéronef ou de véhicule
n'est exploité qu'entre des points situés dans l'autre Etat contractant;

80 l'expression «autorité compétente" désigne:

a) dans le cas de la République Populaire de Pologne, le Ministre
des Finances;

b) dans le cas du Royaume de Belgique, le Directeur général des con-
tributions directes.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute
expression qui n'est pas autrement définie a le sens qui lui est attribué
par la législation dudit Etat régissant les impôts faisant l'objet de la
Convention, à moins que le contexte n'exige une interprétation diffé-
rente.

Article 4

Domicile fiscal

I. Au sens de la présente Convention, l'expression • résident d'un
Etat contractant ~ désigne toute personne dont le revenu ou la fortune
est asujetti à l'impôt dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa ré-
sidence, de son siège de direction ou de tout autre critère de nature
analogue. Toutefois, cene expression n'inclut pas les personnes qui ne
sont imposables dans cet Etat que pour le revenu qu'elles tirent de
sources situées dans ledit Etat ou pour la fortune qu'elles possèdent
dans cet Etat.

2. Lorsque, selon la disposition du paragraphe l, une personne phy-
sique est considérée comme résident de chacun des Etats contractants,
sa situation est réglée de la manière suivante:

10 cene personne est considérée comme résident de l'Etat contractant
où elle dispose d'un foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle dis-
pose d'un foyer d'habitation permanent dans chacun des Etats contrac-
tants, elle est considérée comme résident de l'Etat contractant avec le-



overccnkornstsluitcnde Staar waurmcde zijn persoonlijke en ccouo-
mischc berrckkingen het nauwst zijn (ruiddelpunr van de levensbelan-
gen);

2" indien niet kun worden hcpaald in welke overeenkomstsluitende
Sta.it deze persoon het middelpunr van zijn levensbelnngen heefr, of
indien hij in geeu van de overeenkomstsluitcnde Staten een duurzaarn
tehuis tot zijn beschikking heeft, wordr hij geachr inwoner te zijn van
de overeenkomstsluirende Staar waar hij gewoonlijk verblijft;

3" indien deze persoon in beide overeenkomstsluitende Staten of
in geen van beide gewoonlijk verblijft, wordr hij geacht inwoner te
zijn van de overeenkornstsluirende Staar waarvan hij onderdaan is;

4" indien de toestand van deze persoon nier kan worden geregeld
overeenkomsrig de bepalingen van 10, 20 en 30 hiervoor, regelen de
bevoegde auroriteiren van de overeenkomstsluitende Staten de aange-
legenheid in onderlinge overeenstemming.

3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepa-
ling van paragraaf I inwoner is van beide overeenkomstsluitende
Sraren, wordt hij geacht inwoner te zijn van de overeenkornstslui-
tende Sraat waar de plaats van zijn werkelijke leiding is gelegen.

Artikel 5

Vaste inrichting

I. Voor de toepassing van deze Overeenkomst berekent de uir-
drukking " vaste inrichting » een vaste bedrijfsinrichting waarin de
onderneming haar werkzaamheden geheel of gedeeltelijk uitoefent,

2. De uitdrukking .• vaste inrichting » omvat in her bijzonder :

I" ccn plants waar leiding wordr gcgevcn,
2" ccn filiaal;
30 ecu kantoor;
4" ecu fabriek;
S" een werkplaars,
hO ccn mijn, een stecngrocve of enige andcre plaats waar naruur-

lijke rijkdommcn wordcn gcwonnen;
7u de plaars van uirvoering van een bouwwerk of van constructie-

wcrkzaamhcden waarvan de duur rwaalf maanden overschrijdr.

J. Een vaste inrichring wordr niet aanwezig geacht indien :

to gebruik wordr gemaakt van inrichtingen, uitsluirend voor de op-
slag, uitsralling of aflevering van aan de onderneming toebehorende
goederen;

20 een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen
wordt aangehouden, uirsluitend voor de opslag, uirsralling of afleve-
ring;

30 een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen
wordt aangehouden, uitsluitend voor de bewerking of verwerking
door cen andere onderneming;

40 een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluirend om
voor de onderneming goederen aan te kopen of inlichtingen in te
winnen;

50 een vaste bedrijfsinrichting wordr aangehouden, uitsluitend voor
reclamedoeleinden, voor her geven van inlichtingen, voor wetenschap-
pelijk onderzoek of voor soorrgelijke werkzaamheden, ten behoeve
van de onderneming, die van voorbereidende aard zijn of het karakter
van hulpwerkzaamheden hebben.

4. Een persoon - niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger
in de zin van paragraaf 5 - die in een overeenkomstsluitende Staar
voor ecn onderneming van de andere overeenkomstsluitende Sraat
werkzaam is, wordt als een in de eersrebedoelde Staar aanwezige vaste
inrichting van de onderneming beschouwd, indien hij in die Sraat
een machtiging bezit om namens de onderneming overeenkomsten af
te sluiten en dit recht aldaar gewoonlijk uitoefenr, tenzij zijn werk-
zaamheden beperkt blijven tot de aankoop van goederen voor de
onderneming.

5. Een onderneming van een overeenkomstsluitende Sraat wordt nier
geacht een vaste inrichring in de andere overeenkomstsluitende Staar
te bezitten op grond van de enkele omstandigheid dar zij aldaar zaken
doer door middel van een makelaar, een algemeen commissionair of
enige andere onafhankelijke verregenwoordiger, op voorwaarde dar
deze personen in de normale uitoefening van hun bedrijf handelen,

6. De enkele omstandigheid dat een vennoorschap die inwoner is
van een overeenkornsrsluitende Staat, een vennootschap beheersr of
door een vennootschap wordt beheerst, die inwoner is van de andere
overeenkomstsluitende Staat of die in de andere Sraat zaken doer
(hetzij met behulp van een vaste inrichting hetzij op andere wijze),
sternpelr een van beide vennoorschappen niet tot een vaste inrichting
van de andere.
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quel ses liens personnels et economiques sont les plus etroits (centre des
intérêts vitaux);

20 si l'Etat contractant où cette personne a le centre de ses intérêts
vitaux ne peut pas être déterminé, ou si elle ne dispose d'un foyer
d'habitation permanent dans aucun des Etats contractants, elle est
considérée comme résident de l'Etat contractant où elle séjourne de
façon habituelle;

30 si cette personne séjourne de façon habituelle dans chacun des
Etats contractants ou si elle ne séjourne de façon habituelle dans
aucun d'eux, elle est considérée comme résident de l'Etat contractant
dont elle possède la nationalité;

40 si la situation de cette personne ne peut être réglée conformé-
ment aux dispositions des 10, 20 et 30 ci-dessus, les autorités compé-
tentes des Etats contractants tranchent la question d'un commun
accord.

3. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une personne
autre qu'une personne physique est considérée comme résident de
chacun des Etats contractants, elle est réputée résident de l'Etar con-
tractant où se trouve son siège de direction effective.

Article 5

Etablissement stable

1. Au sens de la présente Convention, l'expression « établissement
stable » désigne une installation fixe d'affaires où l'entreprise exerce
tout ou partie de son activité.

2. L'expression " établissement stable .• comprend notamment

10 un siège de direction;
20 une succursale;
30 un bureau;
40 une usine;
50 un atelier;
bO une mine, une carrière ou tout autre lieu d'extraction Je res-

sources naturelles;
70 un chantier de construction ou de montage dont la durée dépasse

douze mois.

3. On ne considère pas qu'il y a établissement stable si :

to il est fait usage d'installations aux seuls fins de stockage, d'expo-
sition ou de livraison de marchandises appartenant à l'entreprise;

20 des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées
aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

30 des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées
aux seules fins de traitement ou de transformation par une autre
entreprise;

40 une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'ache-
ter des marchandises ou de réunir des informations pour l'entreprise;

50 une installation fixe d'affaires est utilisée, pour l'catreprise, aux
seules fins de publicité, de fourniture d'informations, de recherches
scientifiques ou d'activités analogues qui ont un caractère prépara-
toire ou auxiliaire.

4. Une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut indé-
pendant, visé au paragraphe 5 - qui agit dans un Etat contractant
pour le compte d'une entreprise de l'autre Etat contractant est
considérée comme constituant un établissement stable de l'entreprise
dans le premier Etat si elle dispose dans cet Etat de pouvoirs qu'elle
y exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats au
nom de l'entreprise, à moins que l'activité de cette personne ne soit
limitée à l'achat de marchandises pour l'entreprise.

5. On ne considère pas qu'une entreprise d'un Etat contractant a
un établissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle
y exerce son activité par l'entremise d'un courtier, d'un commission-
naire général ou de tout autre intermédiaire jouissant d'un statut
indépendant, à condition que ces personnes agissent dans le cadre
ordinaire de leur activité.

6. Le fait qu'une société qui est un résident d'un Etat contrac-
tant contrôle ou est contrôlée par une société qui est un résident de
l'autre Etat contractant ou qui y exerce son activité (que ce soit par
J'intermédiaire d'un établissement stable ou non) ne suffit pas, en
lui-même, à faire de l'une quelconque de ces sociétés un établissement
stable de l'autre.
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III. BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6

lnkomsten uit onroerende goederen

1. Inkomsten uit onroerende goederen, inkornsren uit landbouw-
of bosbedrijven daaronder begrepen, zijn belasrbaar in de overeen-
kornsrsluitende Sraar waar deze goederen zijn gelegen.

2. De uitdrukking « onr~erende goederen » heeft de betekenis die
daaraan wordt roegekend door het recht van de overeenkomstslui-
tende Staar waar de desbetreffende goederen zijn gelegen. De uitdruk-
king ornvat in ieder geval de goederen die bij de onroerende goe-
deren behoren, levende en dode have van landbouw- en bosbedrijven,
rechren waarop de bepalingen yan het privaarrechr berreffende de
grondeigendom van toepassing zijn, vruchtgebruik van onroerende
goederen en rechten op veranderlijke of vaste vergoedingen ter zake
van de exploitatie, of het recht tot exploitatie, van minerale aard-
lagen, bronnen en andere bodemrijkdommen; schepen en luchtvaar-
tuigen worden nier als onroerende goederen beschouwd.

3. De bepaling van paragraaf 1 is van toepassing op inkomsten
verkregen uit het rechrsrreeks genor, uit her verhuren of verpachten,
of uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende goederen.

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 3 zijn ook van toepassing
op inkomsten uit onroerende goederen van een onderneming en op
inkornsten uir onroerende goederen gebezigd voor de uiroefening van
een vri] beroep.

Artikel 7

()ndememil/gslVillSl

I. Winsten van een onderneming van een overeenkomsrsluirende
Staar zijn slechts in die Staar belastbaar, tenzij de onderneming in de
andere overeenkomstsluitende Staar haar bedrijf uitoefent met behulp
van een aldaar gevestigde vaste inrichting. Indien de onderneming
aldus haar bedrijf uitoefenr, zijn de winsten van de onderneming in
de andere Staar bclasrbaar, maar slechts voor zover zij aan die vaste
inrichting kunnen worden toegerekend.

2. Onverminderd her bepaalde in paragraaf 3 worden, indien een
onderneming van een overeenkomsrsluitende Staar in de andere over-
et"!1!:(';·:,'b'~itende Staar haar bedrijf uitoefent met behulp van een
aldaar gevesrigde vaste inrichring, in elke overeenkomsrsluirende Sraar
aan die vaste inrichting de winsten roegerekend die zij geachr zou
kunnen worden te behalen indien zij een onafhankelijke en zelfstan-
dige onderneming zou zijn, die dezelfde of soortgelijke werkzaam-
heden zou uitoefenen onder dezelfde of soorrgeliike ornsrandigheden
en die geheel onafhankelijk met de onderneming waarvan zij een
vaste inrichting is zou handelen.

3. Bij het bepalen van de winsrcn van een vaste inrichting worden
in afrrek toegelaren de kosren, daaronder begrepen kosren van de
leiding en algemene beheerskosten, die ren behoeve van de vaste
inrichting zijn gemaakt, hetzij in de Staat waar de vaste inrichting
is gevesrigd, hetzij elders.

4. Voor zover het in een overeenkomsrsluitende Sraat gebruikelijk is
de aan een vaste inrichting toe te kennen winsren te bepalen op basis
van een verdeling van de totale winst van de onderneming over haar
verschillende delen, beler paragraaf 2 die overeenkomstsluirende Sraat
nier de belasrbare winsren re bepalen volgens de gebruikelijke verde-
ling; de gevolgde methode van verdeling moer echter zodanig zijn dar
het bekomen resultaar in overeenstemming is met de beginselen van
dir artikel.

5. Geen winsren worden aan een vaste inrichring roegerekend enkel
op grond van aankoop door die vaste inrichting yan goederen voor
de onderneming.

6. Voor de roepassing yan de voorgaande paragrafen worden de
aan de vaste inrichring roe te rekenen winsren van jaar rot [aar vol-
gens dezelfde merhode bepaald, tenzij er een goede en genoegzame
reden besraar om hiervan af te wijken,

7. Indien in de winsren inkornsrenbesranddelen zijn begrepen die
afzonderlijk in andere artikelen van deze Overeenkornsr worden behan-
deld, worden de bepalingen van die artikelen niet aangerasr door de
bepalingen van dit artikel,

I 12 j

Ill. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6

Revenus de biens immobiliers

J. les revenus provenant de biens immobiliers, y compris les
revenus des exploitations agricoles ou fore-itières, sont imposables
dans l'Etat contractant où ces biens sont situes,

2. l'expression « biens immobiliers .. est définie conformement au
droit de l'Etat contractant où les biens considérés sont situes. l'ex-
pression englobe en tous cas les accessoires, le cheptel mort ou vif
des exploitations agricoles er forestières les droirs auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit privé concernant la propriété foncière,
l'usufruit des biens immobiliers et les droirs à des redevances varia-
bles ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation
de gisements mineraux, sources et autres richesses du sol; les navires,
bateaux et aeronefs ne sont pas considérés comme biens immobiliers.

3. la disposition du paragraphe I s'applique aux revenus prove-
nant de la jouissance directe, de la location ou de l'affermage, ainsi
que de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent egalement
aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi
qu'aux revenus des biens immobiliers servant à l'exercice d'une pro-
fession libérale.

Article: 7

Bénéjices des entreprises

I. les bénéfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne som
imposables que dans cer Etat, à moins que l'entreprise n'exerce son
activité dans l'autre Etat contractant par l'intermédiaire d'un établis-
sement stable qui y est situé. Si l'entreprise exerce son activité d'une
telle façon, les bénéfices de l'entreprise sont imposables dans l'autre
Etat mais uniquement dans la mesure où ils sont imputables audir
établissement stable.

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entre-
prise d'un Etat contractant exerce son activité dans l'autre Etac con-
tractant par l'inrermédiaire d'un établissement stable qui y est situé,
il esr imputé, dans chaque Etat contractant, à cet établissement srable
les bénéfices qu'il aurait pu realiser s'il avait constitué une entreprise
distincte et séparée exerçant des activités identiques ou analogues dans
des conditions identiques ou analogues et traitant en toute indépen-
dance avec l'entreprise dont il constitue un érablissement stable.

3. Dans le calcul des bénéfices d'un établissement stable, som admi-
ses en déduction les depenses exposées aux fins poursuivies par cet
établissement stable, y compris les dépenses de direction et les frais
généraux d'administration ainsi exposés, soit dans l'Etat où est situé
cet établissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de determiner les béné-
fices imputables à un établissement stable sur la base d'une repar-
tition des bénéfices totaux de l'entreprise entre ses diverses parties,
aucune disposition du paragraphe 2 n'empêche cet Etat contractant
de déterminer les bénéfices imposables selon la répartition en usage;
la mérhode de répartition adoptée doit cependant être telle que le
résultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le présent
article.

5. Aucun bénéfice n'est imputé à un établissement stable du fait
que cet établissement stable a simplement acheté des marchandises
pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes précédents, les bénéfices à imputer à
l'établissement stable sont calculés chaque annee selon la même
méthode, à moins qu'il n'existe des motifs valables et suffisants de
procéder aurrernenr.

7. lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu trai-
rés séparément dans d'autres articles de la présente Convention, les
dispositions de ces articles ne sont pas affectées par les dispositions
du présent article.



Artikel H

lnternationaal z'en'ocr

I. Winsten uir de exploiratie van schepen of luchrvaarruigen in inter-
narionaal verkeer zijn slechts belasrbaar in de overeenkomstsluitende
Sraat waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming
is gelegen. .

2. Winsten uit de exploitarie van schepen die dienen voor her ver-
voer in de binnenwateren zijn slechrs belasrbaar in de overeenkornsr-
sluitende Sraat waar de plauts van de werkelijke leiding van de onder-
neming is gelegen.

3. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een zeescheepvaart-
of een binnenscheepvaartonderneming zich aan boord van een schip
bevindt, wordt deze plaars geacht te zijn gelegen in de overeenkornsr-
sluitende Staar waar het schip zijn thuishaven heeft, of, indien er
geen thuishaven is, in de overeenkomstsluitende Sraàr waarvan de
exploitant "an her schip inwoner is.

4. Winsten uit de exploiratie van spoor- of wegvoertuigen in inter-
narionaal verkeer zijn slechts belasrbaar in de overeenkornsrsluirende
Sraar waar de plaats van de werkeliike leiding van de onderneming is
gelegen.

S. De bepalingen van de paragrafen l , 2 en 4 zijn ook van roepas-
sing op:

10 winsren verkregen uir de exploiratie van gehuurde schepen, luchr-
vaarruigen of spoor- of wegvoertuigen in internationaal verkeer alsmede
op winsten verkregen uir de exploiratie van gehuurde schepen die
dienen voor her vervoer in de binnenwareren,

2u winsten verkregen uit de deelneming aan ecn pool, een gerneen-
schnppcliik hcdrijf of een internationaal bedrijfslichaam.

Arrikel 9

Indien:
Afb,1IIke/ijke ondernemingeu

al een onderneming van een overeenkornsrsluirende Sraat onmiddel-
lijk of middelliik deelneemt aan de leiding van, aan her roezichr op,
dan wel in de financiering van een onderneming van de andere over-
ccnkomstsluircnde Staar, of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de
leiding van, aan het roezichr op, dan wel in de financiering van een
ondernerning van ecn overeenkornsrsluitende Sraat en van een onder-
neming van de andere overeenkomsrsluirende Staar,
en, in J,,.r !''le of in het andere geval, tussen beide ondernemingen in
hun handelsbetrekkingen of fianciële betrekkingen, voorwaarden wor-
den aanvaard of opgelegd die afwijken van die welke zouden worden
overeengekomen tussen onafhankelijke ondernemingen, mogen de win-
sten welke zonder deze voorwaarden door een van de ondernemingen
zouden zijn behaald maar ten gevolge van die voorwaarden nier zijn
behaald, worden begrepen in de winsten van die ondernerning en
dienovereenkomstig worden belasr.

Artikel III

Diuidenden

I. Dividenden beraald door een vennootschap die inwoner is van
een overeenkornsrstluitende Staat aan een inwoner van de andere over-
eenkomsrsluirende Sraar, zijn in die andere Staar belasrbaar.

2. Deze dividenden rnogen echrer in de overeenkomstsluitende Sraar
waarvan de vennootschap die de dividenden beraalr inwoner is, over-
ccnkornsrig de wergeving van die Sraar worden belast, maar indien
de persoon die de dividenden onrvangt de werkeliike genierer van de
dividenden is, mag de aldus geheven belasring nier hoger zijn dan
10 pet, van her brutobedrag van de dividenden,

De bepalingen van deze paragraaf laren onverlcr de belasringhef-
fing van de vennoorschap ter zake van de winsr waaruir de dividenden
worden beraald.

3. Her woord .. dividenden ", zoals gebezigd in dit arrikel, berekenr
inkomsten uit aandelen of andere rechten op een aandeel in de winsr,
met uitzondering von schuldvorderingen, alsmede inkornsren uir andere
rechten in vennootschappen die volgens de belastingswergeving van
de Sraar waarvan de vennootschap die de uitdeling doer inwoner is, op
dezelfde wijze als inkomsten van aandelen in de belastingsheffing wor-
den berrokken.

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn nier van roepassing
indien de genierer van de dividenden, die inwoner is van een overeen-
kornstsluitende Staar, in de andere overeenkomstsluirende Staar waar-
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Trunsport interuational

I. Les benefices provenant de i'exploiration, en l~afiL international,
de navires Oll d'aéronefs ne sont imposables 'luc dans l'Etat con trac-
tant où le siège de la direction effective de l'entreprise est situé.

2. Les bénéfices provenant de l'exploitation de bateaux servant à
la navigation intérieure ne sont imposables qu- dans l'Etat conrrac-
tant où le siège de la direction effective de l'entreprise esr situé.

3. Si le siège de la direction effective d'une entreprise Je navi-
gation mari rime ou intérieure est à bord d'un navire ou d'un bateau,
ce siège est réputé situé dans l'Etat contractant où se trouve le port
d'attache de ce navire ou de ce bateau, ou à défaut de port d'arra-
che, dans l'Etat contractant dont l'exploitant du navire ou du bateau
est un résident.

4. Les bénéfices provenant de l'exploitation, en trafic international,
de véhicules ferroviaires ou routiers ne sont imposables que dans
l'Etat contractant où le siège de la di rection effective de l'entreprise
est situé.

5. Les dispositions des paragraphes l, 2 et 4 s'appliquent aussi:

10 aux bénéfices provenant de l'exploitation en trafic international
de navires, d'aéronefs ou de véhicules ferroviaires ou routiers loués
ainsi qu'aux bénéfices provenant de l'exploitation de bateaux loués
servant à la navigation intérieure;

2u aux bénéfices provenant de la participation à un groupement, à
une exploitation en commun ou it un organisme internarional d'exploi-
tation.

Article 'J

Entreprises associées
Lorsque

t» une entreprise J'un Etat contractant participe directement ou
indirectement à la direction, au contrôle ou au financement d'une
entreprise de l'autre Etat contractant ou que

20 les mêmes personnes participent directement ou indirectement
à la direction, au contrôle ou au financement d'une entreprise d'un
Etat contractant et d'une entreprise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un cr "autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs
relations commerciales ou financières, liées par des conditions accep-
tées ou imposées, qui diffèrent de celles qui seraient conclues corre
des entreprises indépendantes, les bénéfices qui, sans ces conditions,
auraient été obtenus par l'une des entreprises mais n'ont pu l'être
en fait à cause de ces conditions, peuvent être inclus dans les béné-
fices de cette entreprise et imposés en conséquence.

Article 10

Dividendes

I. Les dividendes payes par une société qui est un résident J'un
Etat contractant à un résident de l'autre Etat contractant sont impo-
sables dans cer autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes peuvent être imposés dans l'Etat con-
tractant dont la société qui paie les dividendes est un résident, et selon
la législation de cet Etat, mais si la personne qui perçoit les divi-
dendes en est le bénéficiaire effectif, l'impôt ainsi établi ne peut
excéder III pour cent du montant brut des dividendes.

Les dispositions du présent paragraphe ne limitent pas l'imposition
de la societe sur les bénéfices qui servent au paiement des dividendes.

.1. Le terme .. dividendes .. employe dans le present article désigne
les revenus provenant d'actions ou autres pans bénéficiaires à l'excep-
tion des créances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales assujet-
tis au même régime fiscal que les revenus d'actions par la législa-
tion fiscale de l'Etat dont la société distributrice esr un réside or.

4. Les dispositions des paragraphes 1 cr 2 ne s'appliquent pas lors-
que le bénéficiaire des dividendes, résident d'un Etat contractant, exerce
dans l'autre Et.ir conrrucranr dour la societe pavant les dividendes
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vau til: vcunoorschap die de dividcndcn bcrnulr inwoner is, hctzi] ccn
nijverhcids- of hnndclshedrijf met hchulp van ecu aldaur gevestigde
vaste inrichriug, hctzi] ecu vrij bcrocp dour middel van ccn aldaar
gevestigde vaste basis uirocfenr en het aaudelcnbezir uir hoofde waar-
van de dividcndcn worden bcraald, met die vaste inrichting of die
LIste basis wezenlijk is verbonden.

In zulk geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van urrikcl 14,
naur het geval, van roepassing, met dien verstande dut deze dividenden
ovcreenkomsrig de wergeving van die andere overcenkomstsluitende
Sraar hetzij afzonderlijk, hetzij als winsten mogen worden belasr.

5. Indien een vennootschap die inwoner is van een overeeukomst-
sluirende Sraar, winsten of inkomsten verkrijgt uir de andere overeen-
komstsluirende Sraar, mag die andere Staat geeen belasting heffen op
de dividenden die door de vennootschap aan inwoners van de eersrbe-
doelde Sraar worden betaald, behalve voor zover het aandelenbezit
uir hoofde waarvan de dividenden worden beraald wezenlijk verbon-
den is met een in de andere Sraar gelegen vaste inrichting of vaste i
basis, noch de nier- uirgedeelde winst van de vennootschap onder-
worpen aan een belasting op nier-uirgedeeldc winsr, zelfs indien de !
beraalde dividenden of de nier-uirgedeelde wiusr geheel of gedeelte-
lijk bcstaan uit winsren of inkomsten die uit die andere Staar afkom-
stig zijn,

Arrikel "

lntrest

I. lnterest afkornsrig uit een overeenkornstsluitende Staat en beraald
aan een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Sraar, is in die
andere Staar belasrbaar.

2. Deze inreresr mag echtcr in de overeenkomsrsluiteude Sraat waar-
uir hij afkomstig, is ovcrccnkomsrig de wcrgeving van die Sraar worden
bclast, maar indien de pcrsoon die de inrercsr onrvangr de werkelijke
genicrcr van de inrcrest is, mag de aldus gchcvcn belasring nier hoger
z.ijn d;1I1 10 pet, van het bcdrag van de inrcresr .

.l, In .tfwijking van hct bcpaaldc in paragraaf 2 is de hierna vermelde
inrcrcsr slecl.ts bclasrbaar in de overcenkomsrsluirende Staar waarvan
Je werkelijke genierer cen inwoner is :

l'' inreresr van rekeningen-couranr of van voorschotten op uaarn
tusscn bankondernemingen van beide overeenkomstsluirende Staten;

20 inreresr van nier door effecten aan toonder vertegenwoordigde
gelddeposiro's van inwoners van ecn overeenkomsrsluirende Sraat
bij bankondernemingen van de andere overeenkomsrsluirende Staat,
daaronder begrepen openbare kredietinsrellingen.

4. In afwijking van her bepaalde in paragraaf 2 is interesr die een
ù,~r.;~nkuJllstsluitende Staat voor eigen rekcning ontvangr, in de an-
dere overeenkornsrsluirende Staat vrijgesteld van belasring.

5. Her woord ~ interest » zoals gebezigd in dit artikel berekenr in-
komsten uit schuldvorderingen van welke aard ook, al dan nier ge-
waarborgd door hypotheek of al dan nier aanspraak gevend op een
aandeel in de winst van de schuldenaar, en in het bijzonder inkornsren
uit overheidsleningen en obligaries, daaronder begrepen premies en
loren op die effecren, voor de toepassing van dit arrikel ornvat het
woord "interest,. echter niet boeren voor laattijdige beraling.

6. De bepalingen van de paragrafen I, 2 en 3 zijn nier van toepas-
sing, indien de genieter van de interesr die inwoner is van een overeen-
komsrsluirende Sraar, in de andere overeenkornstsluirende Staar waaruit
de inreresr afkornsrig is, hetzij een handels- of nijverheidsbedrijf met
behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichring, herzij een vrij be-
roep door middel van een aldaar gevesrigde vaste basis uiroefent en de
schuldvordering uit hoofde waarvan de inreresr verschuldigd is, met
die vaste inrichring of die vaste basis wenseliik is verbonden. In zulk
geval zijn de bepalingen van arrikel 7 of van artikel 14, naar her geval,
van toepassing.

7. Interest wordr geachr uir ecu overeeukomsrsluitende Suat afkom-
stig te zijn indien de schuldenaar die Sraar zelf, een plaarselijke ge-
rneenschap, een rechtspersoon naar openbaar recht of een inwoner van
die Staat is, Indien evenwel de schuldenaar van de interesr, ongeachr
of hij inwoner van een overeenkornsrsluitende Sraar is of nier, in een
overeenkomstsluirende Sraar een vaste inrichting heefr waarvoor de
lening uit hoofde waarvan de inreresr is verschuldigd werd aangegaan
en die de last van die inreresr draagr, wordr die interest geacht afkorn-
stig te ziin uit de overeenkornstsluitende Staar waar de vaste inrichting
is gevestigd.

8. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding russen de schul-
denaar en de schuldeiser of russsen hen beiden en derden, her bedrag
van de inreresr, geler op de schuldvordering waarvoor hij wordr be-
raald, hoger is dan her hedrag dar zondcr zulk een verhouding door
Je schuldenaar en de schuldeiscr zou zijn overeengekornen, zijn de

14 I

est 1111 résident. soit une acriviu' industrielle Oll conuncrcialc par
l'intermédiaire d'un ér.rblisscmcur stable qui ~. est situe" soit une pro-
fession liberale au moyen d'une busc fixe qui y est située et lorsque
la participation génératrice des dividendes s'y rattache effectivement.

Dam cc cas, Ie~ dispositions de l'article 7 ou Je l'article 14 sont,
suivant les cas, applicables, étant entendu que les dits dividendes

, peuvent être imposés soir séparément, soir comme des bénéfices, con-
. formément à la legislation de eet autre Etat conrracranr.

5. Lorsqu'une société qui est 1111résident J'UII Etat contractant tire
des bénéfices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre
Etat ne peut percevoir aucun impôt sur les dividende payés par la
société à des résidents du premier Etat, sauf dans la mesure où la par-
ticipation génératrice des dividendes se rattache effectivement à un
établissement stable ou à une base fixe situés dans cet autre Etat, ni
prélever aucun impôt, au titre de l'imposition des bénéfices non distri-
bués, sur les bénéfices non distribués de la société, même si les divi-
dendes payés ou les bénéfices non distribués consistent en tout ou
en partie en bénéfices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article Il

Intérêts

I. Les interets provenant d'un Etat contractant et payés à un rest-
dent de l'autre Etat contractant sont imposables dans cer autre Etat.

2. Toutefois, ces mtercts peuvent être imposés dans l'Etat contrac-
tant d'où ils proviennent et selon la législation de cet Etat, mais si
la personne qui perçoit les intérêts en est le bénéficiaire effectif,
l'impôt ainsi établi ne peut excéder 10 pour cent de leur montant.

J. Par dérogation aux dispositions du paragraphe 2, les intérêts
mentionnés ci-après ne sont imposables que dans l'Etat contractant

! dont le bénéficiaire effectif est un résident:

l'' intérêts de comptes courants ou d'avances nominatives entre
des entreprises bancaires des deux Etats contractants;

20 intérêts de dépôts de sommes d'argent, non représentés par des
titres au porreur, effectués par des résidents d'un Etat contractant
dans des entreprises bancaires de l'autre Etat contractant, y compris
les établissement publics de crédit.

4. Par dérogation aux disposirions du paragraphe 2, les intérêts per-
çus pour SOli groupe par un Etat contractant sont exemptés d'impôt
par l'autre Etat contractant.

5. Le terme • intérêts» employés dans le présent artide désigne les
revenus des créances de roure nature, assorties ou non de garanries
hypothécaires ou d'une clause de participation aux bénéfices du débi-
teur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunt, y compris les primes et lots attachés a ces titres; cepen-
dant le terme • intérêts» ne comprend pas, au sens du présent article,
les pénalisations pour paiement tardif.

6. Les dispositions des paragraphes I, 2 et 3 ne s'appliquent pas
! lorsque le bénéficiaire des intérêts, rpsident d'un Etat contractant,

exerce dans l'autre Etat contractant d'où proviennent les intérêts soit
une activité industrielle ou commerciale par l'intermédiaire d'un éta-
blissement stable qui y est situé soit une profession libérale au
moyen d'une base fixe qui y esr située cr que la créance génératrice
des intérêts s'y rattache effecrivement. Dans ce cas, les disposirions de
l'article 7 ou de l'article 14 sont, suivant les cas, applicables.

7. Les interets sont considérés comme provenant d'un Etats contrac-
tant lorsque le débiteur est cet Etat lui-même, une collectivité locale,
une personne morale de droit public ou Uil résident de cer Etat. Toute-
fois, lorsque le débiteur des intérêts, qu'il soit ou non résident d'un
Erar conrracranr, a dans un Etat conrracranr un établissement stable
pour lequel l'emprunt générateur des intérêts a éré contracté et qui
supporte la charge de ceux-ci, ces intérêts sont réputés provenir de
l'Etat contractant ou J'établissement stable est situé.

8. Si, par suire de relations spéciales existant entre le débiteur et le
créancier, ou que l'un et l'autre entretiennent avec des rierees person-
nes, le montant des intérêts, compte tenu de la créance pour laquelle
ils sont payés, excède celui dont seraient convenus le débiteur et le
creancier '~II l'absence Je pareille relations, les dispositions du pré-



bepalingen van dit artikel slechts op her laatstbedoelde bedrag van
roepassing. In zulk geval is her daarboven uitgaande deel van de inte-
rest belastbaar overecnkornsrig de wetgeving van elk van de overeeu-
kurnstsluitende Sraren en met inachtneming van de overige bepalingen
van deze Overeenkomsr.

Artikel Il

1. Royalry's afkornstig uit een overeenkomstsluitende Staat en beraald
aan een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staar, zijn in
die andere Sraat belastbaar.

2. Deze royalry's mogen echter in de overeenkomsrsluirende Sraar
waaruir zij afkomstig zijn, overeenkomstig de wetgeving van die Staat
worden belast, maar indien de persoon die de royalry's onrvangr de
werkelijke genieter van de -royalty's is, mag de aldus geheven belasting
nier hoger zijn dan 10 pet, van het brutobedrag van de royalty's.

3. Het woord « royalry's » zoals gebezigd in dit artikel berekenr ver-
goedingen van welke aard ook voor her gebruik van, of voor her
recht van gebruik van, een auteursrechr op een werk op het gebied
van letterkunde, kunsr of wetenschap, daaronder begrepen bioscoop-
films en banden voor televisie- of radiouitzendingen, een octrooi, een
fabrieks- of handelsmerk, een tekening, een model, een plan, een
geheim recept of een geheime werkwijze, alsmede voor her gebruik
van of voor her recht van gebruik van, een nijverheids- of handels-
uitrusting of wetenschappelijke uitrusting en voor inlichtingen omtrent
ervaringen op her gebied van nijverheid, handel of wetenschap.

4. De bepalingcn van de paragrafen I en 2 zijn nier van roepassing
indien de genierer van de royalty's die inwoner is van een overeen-
komstsluitende Sraat, in de andere overcenkomstsluitende Sraar waaruit
de royaltr.'s afkomstig zijn, hetzij een niiverheids- of handelsbedrijf
met behu p van ecn aldaar gevesrigde inrichring, hetzij een vrij beroep
door middel van ecn aldaar gcvesrigde vaste basis uitoefent en het
recht of her goed uit hoofde waarvan de royalry's verschuldigd zijn,
met die vas.e inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In
zulk geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar her
geval, van toepassing.

5. Royalry's worden geacht uit een overeenkomstsluitende Staar af-
komsrig te zijn indien de schuldenaar die overeenkomstsluitende Sraat
zelf, een plaastelijke gemeenschap, een rechtspersoon naar publiek
recht of een inwoner van die Staar is. Indien evenwel de schuldenaar
van de royalry's, ongeacht of hij inwoner van een overeenkomstslui-
tende Sraar is of nier, in een overeenkomstsluitende Sraar een vaste
inrichting heeft waarvoor de overeenkomst uir hoofde waarvan de
n".l:,;r'S verschuldigd zijn werd aangcgaan en die de last van de
royalty's draagt, worden die royalry's geacht afkomstig te zijn uit de
overeenkomstsluitende Sraat waar de vaste inrichting is gevestigd.

6. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de
schuldenaar en de schuldeiser of russcn hen beiden en derden, het
bedrag van de royalty's, geler op het gebruik, het recht of de inlich-
tingen waarvoor zij worden betaald, hoger is dan het bedrag dar
zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de schuldeisers
zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op
her laarstbedoelde bedrag van roepassing, In zulk geval is het daar-
boven uitgaande deel van de betalingen belastbaar overeenkomstig de
wergeving van elk van de overeenkomstsluitende Staten en mer inachr-
neming van de overige bepalingen van deze Overeenkomst.

Artikel 13

Yermogensioinsten

I. Voordelen verkregen uir de vervreemding van onroerende goe-
deren, zoals omschreven in artikel 6, paragraaf 2, zijn belasrbaar in
de overeenkomstsluitende Sraar waar deze goederen zijn gelegen.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen
die deel uitmaken van her bedrijfsvermogen van een vaste inrichring
die een onderneming van een overeenkomstsluitende Staar in de andere
overeenkomstsluitende Sraar heeft, of van roerende goederen die beho-
ren tot een vaste basis die een inwoner van een overeenkomstsluitende
Staat in de andere overeenkomsrsluirende Sraat tot zijn beschikking
heeft voor de uitoefening van een vrij beroep, daaronder begrepen
voordelen verkregen uit de vervreemding van die vaste inrichting (alleen
of te zamen met de gehele ondernemingen) of van die vaste basis, zijn in
die andere Sraar belasrbaar. Voordelen verkregen uit de vervreemding
van goederen bedoeld in artikel 22, paragraaf 3, zijn echter slechts
belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar deze goederen zelf
volgens dar artikel belastbaar zijn.
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sent article ne s'appliquent qu'à ce dernier montant. En cc cas, la par·
tic excédentaire des intérêts l'este imposable conformément :\ la légis-
lation de chaque Etat contractant ct compte tenu des autres disposi-
tions de la présente Convention.

Article 12.

Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant ct payées à un
résident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Toutefois, ces redevances peuvent être imposées dans l'Etat con-
tractant d'où elles proviennent et selon la législation de cet Etat, mais
si la personne qui perçoit les redevances en est le bénéficaire effectif,
l'impôt ainsi établi ne peur excéder 10 pour cent du montant brut des
redevances.

3. Le terme •. redevances .. employé dans le présent article désigne
.les rémunérations de toute nature payées pour l'usage ou pour la
concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une œuvre littéraire, artis-
tique ou scientifique, y compris les films cinématographiques et les
œuvres enregistrées pour la radio ou la télévision, d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modèle,
d'un plan, d'une formule ou d'un procédé secrets, ainsi que pour
l'usage ou la concession de l'usage d'un équipement, industriel, com-
mercialou scientifique et pour des informations ayant trait à une
expérience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scien-
tifique.

4. Les dispositions des paragraphes I et l Ile s'appliquent pas lors-
que le bénéfiicaire des redevances, résident d'un Etat contractant,
exerce dans l'autre Etat contractant d'où proviennent les redevances
soit une activité industrielle ou commerciale par l'intermédiaire d'un
établissement stable qui y est situé, soit une profession libérale au
moyen d'une base fixe qui y est située et que le droit ou le bien
générateur des redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les
dispositions de l'article 7 ou de J'article 14 sont, suivant les cas, appli-
cables.

5. Les redevances sour considérées comme provenant J'un Etat COIl-
tractant lorsque le débiteur est cet Etat lui-même une collectivité
locale, une personne morale de droit public ou un résident de cet Etat.
Toutefois, lorsque le débiteur des redevances, qu'il soit ou non rési-
dent d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un établisse-
ment stable pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des
redevances a été conclu et qui supporte la charge de celle-ci, ces
redevances sont réputées provenir de l'Etat contractant où est situé
l'érablissement stable.

6. Si, par suite de relations spéciales existant entre le débiteur et le
créancier ou que l'un et l'autre entretiennent avec des tierces per-
sonnes, le montant des redevances payées, compte tenu de la prestation
pour laquelle elles SOnt versées, excède celui dont seraient convenus le
débiteur et le créancier en l'absence de pareilles relations, les dispo-
sitions du présent article ne s'appliquent qu'à ce dernier montant. En
ce cas, la partie excédentaire des paiements reste imposable conformé-
ment à la législation de chaque Etat contractant et compte tenu des
autres dispositions de la présente Convention.

Article: U

1. Les gains provenant de l'aliénation des biens immobiliers, tels
qu'ils sont définis à l'article 6, paragraphe 2, sont imposables dans
l'Etat contractant où ces biens sont situés.

2. Les gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers-faisant
partie de l'actif d'un établissement stable qu'une entreprise d'un Etat
contractant a dans l'autre Etat contractant, _ou de biens mobiliers
constitutifs d'une base fixe dont un résident d'un Etat contractant dis-
pose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession
libérale, y compris de tels gains provenant de l'aliénation globale de
cet établissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de
cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat. Toutefois, les
gains provenant de l'aliénation des biens visés à l'article 22, paragra-
phe 3, ne sont imposables que dans l'Etat contractant où les biens en
question sont eux-mêmes imposables en vertu dudit article.
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.1. Voordelcn vcrkrcgcu uit de vervrccuuling van alle auderc goe-
dercn dan dic wclkc vermeld zijn in de puragrufcn I en 2, zijn slechts
belasrbaar in de ovcrccnkomstsluircndc Staar waarvan de vervrcemdcr
iuwoner is.

Arrikel 14

Vrije beroepen

J. lnkomsren verkrcgcn door een inwoner van een overeenkomstslui-
rende Sraar in de uitoefening van een vrij beroep of ter zake van andere
zelfstandige werkzaarnhedeu van soorrgelijke aard zijn slechrs in die
Sraar belasrbaar, tenzij dic inwoner in de andere overeenkornstsluirende
Sraar voor het verrichren van zijn werkzaarnheden geregeld over een
vaste basis beschikr. Indien hij over zulk een vaste basis beschikt,
zijn de inkomsten in de andere overeenkornstsluitende Staat belasr-
baar rnaar slechrs voor zover zij kunnen worden toegerekend aan de
werkzaamheden welke met behulp van die vaste basis wordeu verricht,

2. De uitdrukking «zelfstandige werkzaarnheden » betekenr alle
werkzaarnhcden - andere dan handels-, nijverheids- of Iandbouw-
werkzaamheden - die op een zelfsrandige wijze, voor eigen rekening,
worden verricht door een persoon die de baren onrvangt of de ver-
liezen draagt welk uit deze werkzaarnheden voortvloeien.

Artikel 15

Niet-zeljstandige beroepen

I. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18,
19 en 20, zijn lonen, salarissen en andere soortgeliike beloningen ver-
krcgcn door ccn inwoner van een overeenkomstsluitende Sraar ter zake
V;1I1 ccn dienstbcrrckking slechrs in die Sraar belasrhaar, tenzij de
dicnsrbctrekking in de andere ovcrcenkomstsluircndc Sraar wordr uir-
gcoefcnd. Indien de dicnsrberrekking aldaar wordr uirgeoefcnd, zijn
de ter zake daarvan vcrkrcgen bcloningcn in die andere Sraat belasr-
haar.

2. Nicttegcnstaandc de bepalingen van paragraaf I zijn beloningen
verkregen dao. een inwoner van cen overecnkomsrsluitende Sraar ter
zakc van een in de andere overeenkornsrsluirende Sraar uirgeoefende
dienstbetrekking slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien

In de geniercr in de andere Staar verblijft gedurende een rijdvak of
tijdvakkcn die in her desbctreffende kalenderiaar ecn toraal van 183 da-
gen nier te boven gaan:

20 de beloningen worden betaald door of namens een werkgever die
geen inwoner van de andere Sraar is: en

30 de beloningen nier ren lasre komen van een vaste inrichring of
cen vaste basis, die de werkgever in de andere Staar heefr,

J. Nietregensraande de bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn
beloningen ter zake van ecn dienstbetrekking uitgeoefend aan boord
van een schip, een luchrvaarruig of een spoor- of wegvoerruig in inter-
narionaal verkeer of aan boord van een schip dar dient voor her ver-
voer in de binncnwarercn, bclasrbaar in de ovcreenkomstsluitende
Sraar waar de plaars van de werkelijke leiding van de onderneming
is gelegen.

Artikel ((,

Tantièmes

I. Tantièmes, presentiegelden en andere soorrgelijke beloningen, die
een inwoner van een overeenkomsrsluitende Staar verkrijgr in zijn
hoedanigheid van lid van de raad "an beheer of van roezichr of van
een geliikaardig orgaan van een vennoorschap op aandelen, die inwoner
is van de andere overeenkomsrsluirende Sraat, zijn in die andere Sraar
belasrbaar.

2. De beloningen die een in paragraaf I bedoelde persoon van de
vennootschap oruvangr ter zake van de uitoefening van een vaste
direcriefuncrie of furterie van rechnische aard, zijn echrer belasrbaar
ovcreenkornsrig de bepalingen van anikei 15.

Arrikel Iï

Artiesten en sportbeoejcnaars

I. Niettegenstaande de hepalingen van de arrikeleu 14 en 15 zijn
inkornsren die arriesten, zoals toneelspelers, filrn-, radio- of relcvisie-
artiesten en musici, alsrnede sporrbeoefenaars, als zodanig uit hun per-
soonlijke werkzaamheden verkrijgen, belasrbaar in de overeenkornsr-
sluirende Staat waar deze werkzaamheden worden verricht.

2. Indien inkornsten uir de persoonlijk als zodanig verrichre werk-
zaamheden van arriesren of sporrbeoefenaars worden roegekend a.in
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.1. l.es gains. pro~enam de l'nlicnnrion de tous biens autres 'luc ceux
'1111 sont mentionnes aux paragraphes I ct 2 ne sont Imposables que
dans l'Etal conrracraur dont le cédant eSI un résident.

Article 14

Professions liberales

l. Les revenus qu'un résident d'un Etal contractant tire d'une pro-
fession libérale ou d'autres activités indépendanres de caractère ana-
logue ne sont imposables que dans cet Etal, à moins que ce résident
ne dispose de façon habituelle dans l'autre Etat contractant d'une base
fixe pour l'exercice de ses activités. S'il dispose d'une telle base, les
revenus sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement dans .la
mesure où ils sont imputables aux activités exercées à l'intervention
de ladite base fixe.

2. L'expression "activités indépendantes •• désigne toutes les activités
- autres que les activités commerciales, industrielles ou agricoles -
exercées pour son propre compte, d'une manière indépendante, par
une personne qui reçoit les profits ou supporte les pertes provenant
de ces activités.

Article 15

Prolessions dépendantes

I. Sous réserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les
salaires, traitements et autres rémunérations similaires qu'un résident
d'un Etat contractant reçoit au litre d'un emploi salarié ne sont impo-
sables que dans cet Etat, à moins que l'emploi ne soit exercé dans
l'autre Etal conrracranr. Si l'emploi ~. est exercé, les rémunérations
reçues ,1 ce titre sont imposables dans cet autre Etat,

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe l, les rémunérations
qu'un résident d'un Etat contractant reçoit au titre d'un emploi salarié
exercé dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le
premier Etat si

Iole bénéficiaire séjourne dans l'autre Etat pendant une période ou
des périodes n'excédent pas au total 183 jours au cours de l'année
civile'

20 'les rémunérations sont parées par un employeur ou au 'nom d'un
employeur qui n'est pas résident de J'autre Etat; et

3n la charge des rémunérarions n'est pas supportée par un établisse-
ment stable ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat,

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, les rémuné-
rations au titre d'un emploi salarié exercé à bord d'un navire, d'un
aéronef ou d'un véhicule ferroviaire ou routier exploité en trafic inter-
national ou à bord d'un bateau servant à la navigation intérieure, sont
imposables dans l'Etat contractant où le siège de la direction effective
de "entreprise est situé.

Article lb

Tantièmes

I. les tantièmes, jetons de présence et autres rétributions similaires
qu'un résident d'un Etat contractant reçoit en qualité de membre du
conseil d'administration ou de surveillance ou d'un organe analogue
d'une société par actions, qui est un résident de l'autre Etat contrac-
tant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, les rémunérations qu'une personne visée au paragra-
phe I reçoit de la société en raison de l'exercice de fonctions perma-
nentes de direction ou de caractère technique sont imposables con-
formément aux dispositions de l'article 15.

Article 17

Artistes et sportijs

I. Nonobstant les dispositions des articles 14 et IS, les revenus que
les artistes du spectacle, tels les artistes de théâtre, de cinéma, de la
radio ou de la télévision et les musiciens, ainsi que les sportifs, retirent
de leurs activités personnelles en cene qualité SOnt imposables dans
l'Etat contractant où ces activités sont exercées.

2. lorsque les revenus d'activités exercées personnellement, et en
cette qualité, par un artiste du spectacle ou un sportif sont attribués



een andcrc persoon dan de artiest of de sporrbcoefcuaar zclf, rnogcn
deze inkornsren, nicrtegcnsraunde de hepulingcn van de arrikelen 7, 14
en 15, worden bclast in de ovcrecukomsrsluireudc Sraar waar de
werkzaarnheden van de artiesr of de sporthcocfcnaar wordcn vcr richr.

3. Niertegeustaande de bepalingen van de parugrafen 1 en 2, zijn
inkornsten uir werkzaamheden bedoeld onder paragraaf 1 en vcrricht
in her kader van culturele uitwisselingcn goedgekeurd door de Sraar
waarvan de arriesren of dc sporrbeoefenaars inwoner zijn, slechrs in
die Staat belasrbaar.

Artikel 1S

Pensioenen

Onder voerbehoud van de bepalingen van artikel 19, paragraaf 2,
zijn pensioenen en andere soortgelijke beloningen betaald aan een
inwoner van een overeenkornsrsluitende Sraat ter zake van een vroegere
diensrbetrekking slechts in die Staar belastbaar.

Arrikel 19

Ooerheidsittncties

I. 10 Beloningen, nier zijnde pensioenen, door een overeeukomsr-
sluitende Sraar of een plaatselijke gemeenschap daarvan beraald aan een
naruurlijke persoon ter zake van diensten bewezen aan die Sraar of
aan die gerneenschap, zijn slechrs in die Sraar belasrbaar.

2n Die beloningen zijn evcnwel slechrs in de andere overeenkomsr-
sluirende Sraar belasrbaar indien de diensren in die Sraar worden bewe-
zen en de gcnierer van de beloning een inwoner van die Sraar is, die:

i) onderdaan van die Staat is, of
ii) nier inwoner 1':111 die Staar is geworden uitsluirend uir hoofde

van het uiroefcucn van de diensrcn.

2. l'' Pensiocn door een ovcrecnkomsrsluitendc Sraat of door een
plaarsclijkc gcmeenschap daarvan ofwel rcchrsrrecks ofwel uit door hcn
in het levcn gerocpcn fondsen bcraald aan ecn naruurlijke persoon ter
zake van diensten bewezen aan die Sraar of aan die gemeenschap, zijn
slechrs in die Sraar belasrbaar.

20 Die pensioenen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomst·
sluirende Staar belasrbaar indien de genieter een inwoner van die Sraar
is en indien hij onderdaan daarvan is.

J. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 zijn van roepassing
op beloningen of pcnsioenen ter zake van diensten bewezen in her kader
van een nijverheids- of handelsbedrijf uitgeoefend door een overeen-
komstsluirende Staar of een plaarselijke gemeenschap daarvan.

Artikel 10

Hoogleraren en studenten

1. Beloningen van welke aard ook, die hoogleraren en andere leden
van het onderwijzend personeel, die inwoner zijn van een ovcreen-
komsrsluitcnde Staar en die tijdelijk in de andere overeenkomstsluirende
Sraat verblijven om aldaar gedurende een tijdvak van ten hoogsre rwee
jaar aan een universireir of een andere officieel erkende onderwijs-
iurichring onderwijs te geven of zich mer wcrenschappelijk onderzoek
bezig te houden, zijn slechrs in de eerstbedoelde Staat belastbaar,

1. De bepalingen van paragraaf 1 zijn nier van toepassing op inkom-
sten verkregen uit her verrichten van onderzoek, indien dat onderzoek
nier wordr verricht in her algemeen belang maar hoofdzakelijk voor
her persoonlijk nur van ecn bepaalde persoon of personen.

J. Bedragen die een srudenr of een in opleiding zijnde persoon, die
onmiddellijk vóór zijn verblijft in een overeenkomsrsluirende Sraar
inwoner van de andere overeenkomsrsluirende Sraar is of was en die
in de eersrbedoelde overeenkornsrsluirende Staat verblijfr uitsluitend om
aldaar zijn srudie of opleiding voort te zerren, onrvangr ten behoeve
van zijn onderhoud, srudie of opleiding, zijn in die andere Sraar nier
belastbaar mirs deze bedragen uit bronnen buiren die andere Sraar
voortkomen,

4. Onverminderd de bepalingen van paragraaf 3 zijn beloningen die
een in opleiding zijnde persoon, die onmiddellijk vóór zijn verblijf in
een overeenkomstsluitende Sraar inwoner "an de andere overeenkornst-
sluitende Staar is of war en die in de eersrbedoelde overcenkomstslui-
tende Sraar verblijft uirsluitend om aldaar zijn srudie of opleiding
voort re zerten, onrvangr ter zake van diensren bewezen aan die eersr-
bedoelde Sraar, nier belastbaar in die eersrbedoelde Staar, mirs deze
diensren in verband staan met zijn srudie of opleiding of de beloning
van deze diensten noodzakelijk is om hen aanvullende geldmiddelen
ren hehoeve van zijn onderhoud te verschaffen.
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,1 une autre personne que l'artiste ou le sportif lui-meme, ils peuvent,
nouobsrunr les dispositions des articles 7, 14 cr 15, être imposés dans
J'Etat contractant où SOllt exercées les .ictivités de l'artiste ou du spor-
tif.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 ct 2. les revenus
d'activités définies dans le paragraphe 1 et exercées dans le cadre des
échanges culturels approuvés par l'Ernr dont les artistes ou les sportifs
sont des résidents, ne sont imposables que dans cet Erar.

Article IR

Pensions

Sous réserve des dispositions de l'article 19, paragraphe 2, les
pensions et autres rémunérations similaires versées au titre d'un emploi
antérieur à un résidenr d'un Etat contractant, ne sont imposables que
dans cer Etat.

Article 19

Fonctions publiques

1. 10 Les rérnunérarions, aunes que les pensions, versées par un Etat
contractant ou l'une de ses collectivités locales à une personne physique,
au titre de services rendus à cet Etat ou à cette collectivité, ne som
imposables que dans cet Etat.

20 Toutefois, ces rérnunérarions ne som imposables que dans l'autre
Etat contractanr si les services som rendus dans cet Etat et si le
bénéficiaire de la rémunération est un résident de cer Erar qui :

i) possède la nationalité dudir Etat, ou
ii) n'est pas devenu un résident dudit Erar ,1 seules fins de rendre

les services.

2. 10 les pensions versées par un Etat contractant ou l'une dt' ses
collectivités locales, soit directement soit par prélèvement sur des
fonds qu'ils ont constitués. à une personne physique au titre de
services rendus à cet Etat ou à cette collectivité, ne som imposables
que dans cet Etat.

10 Toutefois, ces pensions ne som imposables que dans l'autre Etat
contractant si le bénéficiaire est un résident de cer Etat et s'il en
possède la narionaliré,

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux rémuné-
rations ou pensions versées au titre de services rendus dans le cadre
d'une activité industrielle ou commerciale exercée par un Etar conrrac-
ranr ou l'une de ses collecrivirés locales.

Article lU

Professeurs et etudiants

1. Les rémunérations quelconques des professeurs er autres membres
du personnel enseignant, résidents d'un Etat conrrac-int, qui séjournent
temporairement dans l'autre Etat contractant pour y enseigner ou s'y
livrer à des recherches scientifiques, pendant une période n'excédant pas
deux ans, dans une universiré ou une autre insrirurion d'enseignement
officiellement reconnue, ne som imposables que dans le premier Etat.

1. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus
provenant de travaux de recherche, si ces travaux ne SOnt pas entrepris
dans I'inrérèt public mais principalemenr en vue de la réalisarion d'un
avantage particulier bénéficiant à une ou à des personnes dérerminées.

3. Les sommes qu'un étudiant ou un sragiaire qui est, ou qui était
immédiarernenr avant de séjourner dans un Etat contractant, un rési-
dent de l'autre Etat contractant et qui sejourne dans le premier Etat
contractant à seule fin d'y poursuivre ses érudes ou sa formation,
reçoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'études ou de formation ne
sont pas imposables dans cet autre Erar à condition qu'elles pro-
viennent de sources situées en dehors de cet autre Etat.

4. Sans préjudice des dispositions du paragraphe 3, les rémunérations
qu'un étudiant ou un stagiaire qui esr, ou qui était immédiatement
avant de séjourner dans un Erar contractant, un résident de l'autre Etat
contractant er qui séjourne dans le premier Etat conrracranr à seule fin
d'y poursuivre ses études ou sa formation, reçoit au titre de services
rendus dans ce premier Etat ne sont pas imposables dans ledit premier
Etar, à condition que ces services soient en rapport avec ses études
ou sa formation ou que la rémunération de ces services soir nécessaire
pour compléter les ressources dom il dispose pour son entretien.
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S. De bepulingen "an paragruaf 4 houdcn op van roepassing te zijn
wanncer hcr verhlijf in de eersrbedoelde overcenkomsrsluirende Staar de
normale duur van de in die Sruat ouderuomen studie of wel, in het
gcval van ecn in oplciding zijndc persoou, een rijdvak van drie jaar
vnnaf zijn ecrsre aunkornst in die Sraar mer her oog op dar verblijf
re boven ~,'ar_

Artikel 21

Andere inkomsten

1. Ongcachr de afkomsr ervan zijn besranddelen van het inkomen van
ccn inwoner van ecn overeenkornstsluitende Staar die niet in de voor-
gaande arrikelen van deze Overeenkomst zijn vermeld, slechts in die
Sraar belasrbaar.

2. De bepaling van paragraaf 1 is niet van toepassing indien de
genieter van het inkomen die inwoner is van een overeenkomstsluitende
Staar, in de andere overeenkomstsluitende Sraar een nijverheids- of
handelsbedrijf mer behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting
of een vrij beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis
uiroefent en her recht of her goed dat het inkomen oplevert met die
vaste inrichting of vaste basis wezenlijk is verbonden. In zulk geval
zijn de bepalingen van arrikel 7 of l'an artike] 14, naar her geval, van
roepassing.

IV. BELASTINGHEFFING NAAR HET VERMOGEN

Artikel 22

1. Vermogen bcsraande uit onroerende goederen, als omschreven
in artikel 6. paragraaf 2, is belastbaar in de overeenkomstsluitende
Sraar waar deze goederen zijn gclegen,

2. Vermogen bcstnandc uir roercnde goederen die deel uitmaken
van hct bedriifsvermogcn van ecu vaste inrichting van een onderne-
ming, of uir rocrcndc goederen die behoren rot ecn vaste basis gebe-
zigd voor de uirocfcning van een vrij bcroep, is bclastbaar in de
ovcrcenkomstsluircnde Srnar waar de vaste inrichting of de vaste basis
is gelcgen,

]. Schepen, luchtvaartuigen en spoor- of wegvoerruigen die in inter-
narionaal verkeer wordcn geëxploireerd en schepen die dienen voor
her vervoer in de binnenwateren, zomede roerende goederen die bij
de exploitatie daarvan worden gebruikr, zijn slechts belastbaar in de
overcenkornsrsluitende Staat waar de plaats l'an de werkelijke leiding
van de onderneming is gelegen,

4. Allc anderc bestanddelen van het vermogen van een inwoner van
cen ovcreenkomstsluirende Staar 7.ijn slechrs in die Sraar belasrbaar.

V. BEPALINGEN TOT VERMIJDING VAN DUBBElE BELASTING

Artikel 2l

1. In Polen wordr dubbeIc . belasting op de volgende wijze ver-
meden:

10 Indien een inwoner van Polen inkornsten verkrijgt of vermogens-
besranddelen bezit die volgens de bepalingen van deze Overeenkomst
in België belasrbaar zijn, stelr Polen deze inkomsren of die vermogens-
bestanddelen vrij van belasting onder voorbehoud van her bepaa!de
in 20 hierna, rnaar bij her berekenen van her bedrag van de belastmg
over hcr overige inkomen of vermogen, mag Polen herzelfde tarief
toepassen dar van toepassing zou zijn indien die inkomsten of die
verrnogensbesranddelen nier waren vrijgesteld.

20 Indien een inwoner van Polen inkornsten verkrijgt die volgens
de bepalingen van de artikelen ID, Il en 12, in België belasrbaar zijn,
verleenr Polen op de belasting over de inkomsren van die inwoner
een vermindering tot een bedrag dar gelijk is aan de in België beraalde
bclasting, Het aldus in mindering gebrachte bedrag mag echter het
gedeelte van de belasring, berekend vóór de vermindering, dar over-
eensremt met de in België verkregen inkomsten, nier te boven gaan.

2. In België wordr de dubbele belasring op de volgende wijze ver-
meden:

10 Indien een inwoner van Belgié inkomsten onrvangr die nier
bedoeld zijn onder 20 en 30' hierna of vermogensbesranddelen bezit
die volgens de bepalingen van de Overeenkomst in Polen belasrbaar
zijn, stelr België deze inkornsren of vermogensbesranddelen vrij van
belasting maar bij her berekenen van het bedrag van de belasting over
her overige inkomen of verrnogen van die inwoner mag België her-
zelfde rarief roepassen dar van toepassing zou zijn indien die inkornsren
of die verrnogensbesranddelen nier waren vrijgesreld.
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S. Les dispositions du paragraphe 4 cessent de s'appliquer lorsque le
séjour dans le premier Etat contractant excède soit la durée normale
des études entreprises dans cet Etat, soir dans le cas d'lin stagiaire, une
période de trois ans à compter de sa première arrivée dans cet Etat en
vue de ce séjour.

Article 21

AI/tres revenus

1. Les éléments du revenu d'un résident d'un Etat contractant, d'où
qu'ils proviennent, dont il n'est pas traité dans les articles précédents
de la présente Convention ne sont imposables que dans cet Etat.

,2., ~~s. dispositions du ~a~agraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le
bénéficiaire du revenu, résident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant, soit une activité industrielle ou commerciale
par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y esr situé, soit une
profession libérale au moyen d'une base fixe qui y est située, et lorsque
le droit ou le bien générateur du revenu s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le
cas, sont applicables.

IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Arricle 22,

1. La fortune constituée par des biens mobiliers, tels qu'ils sont
définis à l'article 6, paragraphe 2, est imposable dans l'Etat contractant
où ces biens sont situés.

2. La fortune consriruée par des biens mobiliers faisant partie de
l'actif d'un établissement stable d'une entreprise ou par des biens mobi-
liers constitutifs d'une base fixe servant à l'exercice d'une profession
libérale est imposable dans l'Etat contractant où est sirué l'établissement
stable ou la base fixe.

]. Les navires, les aéronefs et les véhicules ferroviaires ou routiers
exploités en trafic international et les bateaux servant à la navigation
intérieure ainsi que les biens mobiliers affectés à leur exploitation ne
sont imposables que dans l'Etat contractant où le siège de la direction
effective de l'entreprise est situé,

4. Tous les autres éléments de la fortune d'un résidenr d'un Etat
contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

V. DISPOSITIONS POUR ELIMINER LES DOUBLES IMPOSmONS

Article 23.

1. En ce qui concerne la Pologne, la double imposition est évitée de
la manière suivante :

10 Lorsqu'un résident de la Pologne reçoit des revenus ou possède
de la fortune qui, conformément aux dispositions de la présente Con-
vention sont imposables en Belgique, la Pologne exempte de l'impôt ces
revenus ou cette fortune sous réserve des dispositions du 20 ci-après
mais peut, pour calculer le montant de l'impôt sur le reste du revenu
ou de la fortune, appliquer le même taux que si les revenus ou la
fortune en question n'avaient pas été exemptés.

20 Lorsqu'un résident de la Pologne reçoit des revenus qui, conformé-
ment aux dispositions des articles 10, 11 et 12, sont imposables en
Belgique, la Pologne accorde sur l'impôt dont elle frappe les revenus
de ce résident une déduction d'un montant égal à l'impôt payé en
Belgique. La somme ainsi déduire ne peut toutefois excéder la fraction
de l'impôt, calculé avant la déduction, correspondant aux revenus reçus
de Belgique.

2. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est évitée
de la manière suivante :

10 Lorsqu'un résident de la Belgique reçoit des revenus non vises
sub 20 et 30 ci-après ou possède des éléments de fortune qui sont
imposables en Pologne conformément aux dispositions de la Conven-
tion, la Belgique exempte de l'impôt ces revenus ou ces éléments de
fortune, mais elle peut, pour calculer le montant de ses impôts sur
le reste du revenu ou de la fortune de ce résident, appliquer le même
taux que si les revenus ou les éléments de fortune en question
n'avaient pas été exemptés.



2" Mer berrckking tor divideudcn die ovcrccnkornsrig artikcl 10,
par.igruuf 2, bclasrhaar zijn en die overeenkomstig 3" hierna nier zijn
vrijgcsrcld van Belgische belnsring, tot interest die overecnkornstig
artikel Il, paragraaf 2 of R, bclastbaar is, en tot royalry's die over-
ecnkomsrig arrikcl 12, paragruaf 2 of 6, belasrbnar zijn, wordt her
forfaitaire gedeelte van de buitenlandse belasring waarin de Belgische
wetgeving voorziet, onder de voorwaarden en volgens het tarief van
die wetgeving verrekend met de Belgische belasting op die inkornsten.

Jo Indien een vennootschap die inwoner is van België, aandelen of
delen in eigendom bezir van een venuootschap op aandelen die inwo-
ner is van Polen en die in die Staar onderworpen is aan inkomsten-
belasting, worden de dividenden die haar door laatsrbedoelde ven-
nootschap worden betaald en die in Polen overeenkornstig artikel 10,
paragraaf 2, belasrbaar zijn, in Belgiê vrijgesteld van de vennoor-
schapsbelasring voor zover deze vrijstelling zou worden verleend indien
beide vennoorschappen inwoner zouden zijn van België.

40 Indien volgens de Belgische wergeving verliezen, welke een Bel-
gische onderneming in een in Polen gelegen vaste inrichting heeft
geleden voor de belastingheffing in België werkelijk in mindering
van de winsren van die onderneming werden gebracht, is de vrijstel-
ling volgens 10 in België nier van toepassing op de winsten van andere
belastbare tijdperken die aan die inrichting kunnen worden toege-
rekcnd, voor zover deze winsten ook in Polen door de verrekening
van die verliezen van belasring werden vriigesreld.

VI. BIJZONDERE BEPAI.INGEN

Arrikel 24

Non-discriminatie

1. Onderdanen van ecn ovcreenkornsrsluirendc Staar, ongeacht of
zij inwoner zijn van ecn van de ovcrccnkomsrsluirende Staten, worden
in de anderc overceukomsrsluitcnde Stnat nier ondcrworpcn aan enige
belastingsheffing of daanucde verband houdende verplichting, die
anders of zwaarder is dan de bclastinghcffing en daarmcde verband
houdcnde verplichtingen waaraan ondcrdanen van die andere Staar
onder gclijkr- omstandigheden zijn of kunnen worden onderworpcn,

2. Sraatlozen die inwoner zijn van een van de overeenkornstslui-
tende Staten, worden noch in de ene noch in de andere Sraat onder-
worpen aan enige belastingheffing of daarmede verband houdende
verplichting, die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en
daarrnede verhand houdende verplichtingen waaraan onderdanen van
de desberrcffende Staat onder gelijke omsrandigheden zijn of kunnen
worden onderworpen.

3. De belastingheffing van ecn vaste inrichiting die een ondernemingV~·, r~', overeenkomsrsfuirende Staar in de andere overeenkomsrslui-
tende Sraat heeft, is in die andere Sraar nier ongunstiger dan de belas-
tingheffing van ondernemingen van die andere Sraar die dezelfde
werkzaamheden uiroefenen,

Deze bepaling mag nier aldus worden uirgelegd dar zij een over-
eenkornstsluitende Staar verplicht aan inwoners van de andere overeen-
kornstsluitende Sraar de persoonlijke aftrekken, regemoetkomingen en
verminderingen van belasring uit hoofde van de samcnstelling van her
gezin of van gezinslasten te verlenen, die de overeenkomstsluitende
Sraar aan zijn eigen inwoners verleenr.

4. Behoudens in geval van toepassing van de artikelen 9, ti, para-
graaf 8, en 12, paragraaf 6, worden interesr, royalry's en andere kesten,
die door een onderneming van een overeenkomstsluitende Sraar aan
een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat worden be-
taald, bij het bepalen van de belastbare winst van die onderneming
op dezelfde voorwaarden in mindering gebrachr, alsof zij aan een
inwoner van de eerstbedoelde Sraar zouden zijn betaald,

Schulden van een onderneming van een overeenkomsrsluirende Staat
regenover een inwoner van de andere overeenkomstsluirende Staar
worden bij het bepalen van her belastbare vermogen van die onder-
neming evencens op dezelfde voorwaarden in mindering gebracht,
alsof die schulden tegenover een inwoner van de eerstbedoelde Sraar
zouden zijn aangegaan,

5. Ondernemingen van een overeenkornstsluitende Staat, waarvan
het kapitaal geheel of ren dele, onmiddellijk of middellijk, in het
bezir is van, of wordt door één of meer inwoners van de andere
overeenkornstsluitende Staat, worden in de eerstbedoelde Staat nier
aan enige belastingheffing of daarmede verband houdende verplichring ,
onderworpen, die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en
daarrnede verband houdende verplichtingen, waaraan andere, soort-
gelijke ondernemingen van die eerstbedoelde Staar zijn of kunnen wor-
den onderworpen.

6. In dit artikel berekenr her woord " belasringheffing .. belastingen
van elke soort en benaming.

7. De bepalingen van dit arrikel mogen nier aldus worden uirgelegd
dar zij een overeenkornsrsluirende Sraat verplichren nan inwoners van
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1" En cc qui concerne les dividendes imposables conformément it
l'article JO, paragraphe 2, ct non exemptés d'impôt belge en vertu
du Jo ci-après, les intérêts imposables conformément à l'article 11,
paragraphes l Oll 8, et les redevances imposables conformément à l'ar-
ticle 12. paragraphes 2 ou 6, la quotité forfaitaire d'impôt étranger
prévue par la législation belge est imputée, dans les conditions et au
taux prévus par cette législation, sur l'impôt belge afférent auxdirs
revenus.

Jo Lorsqu'une société résidente de Ta Belgique a la propriété d'ac-
tions ou parts d'une société par actions, résidente de la Pologne, et
soumise dans cet Etat à l'impôt sur le revenu, les dividendes qui lui
sont payés par cette dernière société et qui sont imposables en Polo-
gne conformément à l'article 10, paragraphe 2, sont exemptés de
l'impôt des sociétés en Belgique, dans la mesure où cette exemption
serait accordée si les deux sociétés étaient des résidents de la Belgique.

40 Lorsque, conformément à la législation belge, des pertes subies
par une entreprise belge dans un établissement stable situé en Polo-
gne ont été effectivement déduites des bénéfices de cette entreprise
pour son imposition en Belgique, l'exemption prévue sub 10 ne s'ap-
plique pas en Belgique aux bénéfices d'autres périodes imposables qui
sont imputables à cet établissement,' dans la mesure où ces bénéfices
ont aussi été exemptés d'impôt en Pologne en raison de leur compen-
sation avec lesdites pertes.

VI. DISPOSITIONS SPECIALES

Article 24

Non-d iscrimina tion

I. Les nationaux d'un Etat contractant, qu'ils soient ou non rest-
dents de l'un des Etats contractants, ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant it aucune imposition ou obligation y relative, qui est aune
ou plus lourde que celle à laquelle sont ou pourront être assujettis
les nationaux de cet autre Etat se trouvant dans la même situation,

2. Les apatrides qui sont résidents d'un des Etats contractants ne
sont soumis dans l'un ou l'autre de ces Etats à aucune imposition ou
obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celle à laquelle
sont ou pourront être assujettis les nationaux de l'Etat concerné dans
Ja même situation.

3. L'imposition d'un établissement stable qu'une entreprise d'un
Etat contractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas établie dans
cet autre Etat d'une façon moins favorable que l'imposition des entre-
prises de cet autre Etat qui exercent la même activité.

Cette disposition ne peut être interprétée comme obligeant un Etat
contractant à accorder aux résidents de l'autre Etat contractant les
déductions personnelles, abattements et réductions d'impôt en fonction
de la situation ou des charges de famille qu'il acco •.de à ses propres
résidents.

4. Sauf, en cas d'application des articles 9, t I, paragraphes 8 et 12,
paragraphe 6, les intérêts, redevances et autres frais payés par une
entreprise d'un Etat contractant it un resident de l'autre Etat contrac-
ranr son déductibles, pour la détermination des bénéfices imposables
de cette entreprise, dans les mêmes conditions que s'ils avaient été
payés à un résident du premier Etat.

De même, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers
un résident de l'autre Etat contractant sont déductibles, pour la déter-
mination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les mêmes
conditions que si elles avaient été contractées envers un résident du
premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en tota-
lité ou en partie, directement ou indirectement; détenu ou contrôlé
par un ou plusieurs résidents de l'autre Etat contractant, ne sont
soumises dans le premier Etat contractant à aucune imposition ou
obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celle à laquelle
SOnt ou pourront être assujetties les autres entreprises de même nature
de ce premier Etat.

6. Le terme .. imposition >0 désigne dans le présent article les impôts
de roure nature ou dénomination.

7. Les dispositions du présent article ne peuvent être interprétées
comme obligeanr un Erar contractant il accorder :lUX résidents de
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de andcrc overecnknmstsluircnde Sra.u de vcrmindcringen te vcrlcncn
die hij aan inwoncrs van CCII dcrdc Sraar verleenr ingevolge met die
dcrde Stuar gcsloren ovcreenkornsren.

Artikel 25

Regeling i-oor onderling overleg

I. Iridien een inwoner van een overeenkornsrsluirende Sraar van
oordeel is dar de rnaarregelen van een overeenkornstsluirende Staat of
van beide Staren voor hem leiden of zullen leiden tot een belasring-
heffing die nier in overeenstemming is met deze Overeenkornsr, kan
hij, onverminderd de rechtsmiddelen waarin de nationale wergeving
van die Sraren voorziet, zijn geval voorleggen aan de bevoegde auto-
riteit van de overeenkornsrsluitende Staat waarvan hij inwoner is of,
indien zijn gevalonder arrikel 24, paragraaf 1, valr, aan de overeen-
komstsluitende Sraat waarvan hij onderdaan is. Her geval moer wor-
den voorgelegd binnen een rerrnijn van drie jaar vanaf de eerste
berekening van de rnaatregel die een bclasringheffing met zich brengt
die nier in overeenstemming is met de Overeenkomst.

2. Deze bevoegde autoriteit rrachr, indien het bezwaar haar gegrond
voorkomt en indien zij nier zelf in sraar is tot een bevredigende op-
lossing te komen. de aangelegenheid in onderlinge overeensremrning
met de bevoegde autorireir van de andere overeenkornstsluirende Sraar
te regelen, ten einde een belasringheffing die nier in overeensrernrning
is met de Overeenkomst, te verrnijden.

3. De bevoegdc autorireiren van de overeenkomstsluitende Sraten
rrachren moeilijkheden of twijfcIpunten die mochten rijzen met betrek-
king t?t de toepassing l'an de Overeenkomst, in onderlinge overeen-
stcmnung op te losscn.

4. De bcvoegdc autorircircn l'an de overeenkomsrsluitcnde Staten
kunnen zich rcchrsrrecks met clkander in verbinding srellen met her
(log op de roepassing van de Ovcrecnkomsr en, in het bijzonder om
ecn overceusicnuning zoals bcdoeld in de voorgaande paragrafen te
berciken, Indien mondelinge gcdachrenwissciingen een overeensrern-
ming kunnen vcrgcmakkcliiken, kunnen zulke gedachtenwissclen plaars-
vi.idcn in een Commissie die is sarnengcsreld uit vertegenwoordigers
van de bcvocgde autorireiren van de overeenkornstsluitende Sraren.

5. De bevoegde aurorireiten regelen in onderling overleg de wijze
van toepassing van deze Overeenkomst en onder meer de forrnalirei-
ten die inwoners van een overeenkomstsluitende Sraar moeren vervuI-
len om in de andere overeenkomstsluitende Sraar de verminderingen
of vrijstellingen van belastingen waarin deze Overeenkornsr voorzier,
te verkrijgen.

Artikel 26

Uiturisseling uan inlicbtingen

I. De bevoegde autoriteiren van de overeenkomsrsluirende Staren
wisselen de inlichringen uir die nodig zijn om uitvoering te geven aan
de bepalingen van deze Overeenkomsr of aan die van de nationale
werren van de overeeukomsrsluirende Sraren met betrekking tor de
belastingen waarop de Overeenkomsr van roepassing is, voor zover de
belastingheffing waarin deze voorzien nier in strijd is met de Overeen-
komst. De uitwisseling van inlichtingen wordr nier beperkr door
artikel 1.

De door een overeenkomsrsluirende Sraar verkregen inlichtingen wor-
den op dezelfde wijze geheim gehouden als de inlichtingen die onder
de nationale wergeving van die Sraar zijn verkregen en worden slechrs
medegedeeld aan personen of aurorireiren (daaronder hegrepen ge-
rechtshoven en administratieve lichamen) die berrokken zijn bij de
vestiging of de invordering van de belastingen waarop deze Overeen-
kornst van roepassing is, bij de vervolgingen met betrekking tor deze
belastingen of bij de beslissing in beroepszaken betreffende deze belas-
tingen. De genoemde personen of aurorireiten gebruiken deze inlich-
tingen slechrs voor die doeleinden. Deze personen of auroriteiren
mogen van deze inlichringen melding rnaken tijdens openbare rechrs-
zittingen of in rechrerlijke beslissingen.

2. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf 1 aldus wor-
den uirgelegd, dar zij een overeenkornsrsluirende Sraar de verplichring
opleggen .

10 adrninistratieve rnaarregelen te nemen die afwijken van de wer-
geving of van de adrninistratieve prakrijk van die of van de andere
overeenkomstsluirende Staar;

20 bijzonderheden te verstrekken die nier verkriigbaar zijn volgens
de wergeving of binnen her raarn van de normale adrninistratieve
praktijk van die of van de andere overeenkornsrsluirende Sraat;

30 inlichtingen te verstrekken die een handels-, nijverheids- of be-
roepsgeheirn of een handelswerkwijze zouden onthullen, dan wel
inlichtingen waarvan her versrrekken in srrijd zou zijn met de open-
hare orde.
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l'autre Etat contractant les abattements accordés aux résidents d'un
Etat tiers, selon des conventions conclues avec cet Etat tiers.

Article 25

Procédure amiable

I. Lorsqu'un résident d'un Etat contractant estime que les mesures
prises par un Etat contractant ou par chacun des Jeux Etats entraînent
ou entraîneront pour lui une imposition non conforme à la présente
Convention, il peut, indépendamment des recours prévus par la légis-
lation nationale de ces Etats, soumettre son cas à l'autorité compétente
de l'Etat contractant dont il est résident ou, si son cas relève de
l'article 24, paragraphe 1, à celle de l'Etat contractant dont il possède
la nationalié. Le cas devra être soumis dans les trois ans qui suivront
la première notification de la mesure qui entraîne une imposition non
conforme à la Convention.

2. Cette autorite compétente s'efforce, si la réclamation lui paraît
fondée et si elle n'est pas elle-même en mesure d'apporter une solu-
tion satisfaisante, de régler la question par voie d'accord amiable
avec l'autorité compétente de l'autre Etat contractant, en vue d'éviter
une imposition non conforme It la Convention.

3. Les autorites compétentes des Etats contractants s'efforcent, par
voie d'accord amiable, de résoudre les difficultés ou de dissiper les
doutes auxquels peut donner lieu l'application de la Convention.

4. Les autorites compétentes des Etats contractants peuvent com-
muniquer directement entre elles pour l'application de la Convention
et, en particulier, en vue de parvenir à un accord comme il est indiqué
aux paragraphes précédents. Si des échanges de vues oraux semblent
devoir faciliter cet accord, ces échanges de vues peuvent avoir lieu
au sein d'une Commission composée de représentants des autorités
compétentes des Etats contractants.

5. Les autorités compétentes règlent d'un commun accord les moda-
lités d'application de la présente Convention et notamment les for-
malités que devront accomplir les résidents d'un Etat contractant pour
obtenir, dans l'autre Etat contractant, les réductions ou exonérations
d'impôts prévues dans cette Convention.

Article 26

Echange de renseignements

1. Les auto mes compétentes des Etats contractants échangent les
renseignements nécessaires pour appliquer les dispositions de la pré-
sente Convention ou celles des lois internes des Etats contractants
relatives aux impôts visés par la Convention dans la mesure où l'im-
position qu'elles prévoient n'est pas contraire à la Convention.
L'échange de renseignements n'est pas restreint par l'article 1er•

Les renseignements reçus par un Etat contractant sont tenus secrets,
de la même manière que les renseignements obtenus en application
de la législation interne de cet Etat et ne sont communiqués qu'aux
personnes ou autorités (y compris les tribunaux et organes adminis-
tratifs) concernés par l'établissement ou le recouvrement des impôts
visées par la présente Convention, par les poursuites concernant ces
impôts, ou par les décisions sur les recours relatifs à ces impôts. Les
personnes ou autorités susmentionnées n'utilisent ces renseignements
qu'à ses fins. Ces personnes ou autorités peuvent faire état de ces
renseignements au cours d'audiences publiques ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas être
interprétées comme imposant à un Etat contractant l'obligation :

Iode prendre des dispositions administratives dérogeant à sa pro-
pre législation ou à sa pratique administrative ou à celles de l'autre
Etat contractant;

20 de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus
sur la base de sa propre législation ou dans le cadre de sa pratique
administrative normale ou de celles de l'autre Etat contractant;

.3u de transmettre des renseignements qui révéleraient un secret
commercial, industriel, professionnel ou un procédé commercial ou des
renseignements donr la communicarion serait contraire il l'ordre public.



Artikel 27

Diplomatieke en consulaire .unbtenaren

1. De bepalingen van deze Overeenkornsr tasten in geen enkel op-
zicht de fiscale voorrechteu aan die leden van diplomatieke zeudin-
gen en hun particuliere bedienden, leden van consulaire posten als-
mede leden van vaste vertegenwoordigingen ontlenen aan de regelen
van het volkenrecht of aan de bepalingen van overeenkomsten.

2. Voor de toepassing van deze Overeenkomst worden de leden
van een diplomatieke zending of van een consulaire posr van een
overeenkornstsluirende Staat, die in de andere overeenkomstsluitende
Staat of in een derde Staar geaccrediteerd zijn en die de nationaliteit
van de Zendsraat bezitten, geacht inwoner van de laarsrbedoelde
Staar te zijn indien zij aldaar aan dezelfde verplichtingen inzake belas-
tingen naar het inkomen en naar her vermogen zijn onderworpen als
de inwoners van die Staar.

3. Deze Overeenkcrnst is niet van toepassing op internationale orga-
nisaties, hun organen of hun ambtenaren, noch op personen die lid
zijn van een diplomatieke zending of van een consulaire posr van een
derde Staar, indien deze op her grondgebied van een overeenkomst-
sluitende Staar verblijven en op het sruk van belastingen naar her
inkomen en naar her vermogen niet als inwoners van de ene of van
de andere overeenkornstsluitende Sraar worden behandeld.

VII. SLOTBEPALINGEN

Artikel 28

lnu/erkingtreding

1. Deze Ovcrecnkomsr zal wordcn bckrachrigd en de akten van he-
krnchtiging zullen 7.0 spocdig rnogeliik te Warschau worden uirge-
wisseld.

2. Deze Ovcrecnkomst 7.;11 in werking rreden op de vijftiende dag
die volgr op de dag waarop de akren van bekrachtiging worden uir-
gewisscld, en z.; vindt roepassing :

10 op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsren die
zijn toegekend of beraalbaar gesteld vanaf 1 januari van her [aar dar
onmiddellijk volgr op dar waarin de akren "an bekrachriging zijn
uitgewisseld;

20 op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belast-
bare tijdperken die eindigen vanaf 31 december van her [aar waarin
de akten van bekrachtiging zijn uitgewisseld.

Artikel 29

Beëindiging

1. Deze Overeenkomst blijft voor onbepaalde rijd van krachr,
Elk van de overeenkomstsluitende Staten kan echter deze Overeen-
komst opzeggen voor het einde van een kalenderjaar vanaf her vijfde
jaar dar volgt op her jaar waarin zij iii werking is getreden, door
ten minste zes maanden vooraf langs diplomatieke weg een kennis-
geving van beëindiging te zenden.

2. In dar geval vinden de bepalingen van deze Overeenkomsr voor
de laatste maal roepassing :

10 op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die
zijn toegekend of betaalbaar gesteld ten laatste op 31 decernber van
her jaar van de opzegging;

20 op de andere belastingen geheven naar inkornsren van belasr-
bare tijdperken die eindigen vóór 31 december van herzelfde [aar.

TEN BUJKE WAARVAN de ondergerekenden, daarroe behoorlijk
gevolmachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeen-
komst hebben ondertekend,

GEDAAN te Brussel, de 14 september 1976, in rweevoud, in de
Nederlandse, de Franse en de Poolse raal, zijnde de drie reksten
gelijkeliik aurhentiek,

Voor de Regering
uau bet Koninkriik: België .

R. VAN ELSLANDE

Voor de Regering
van de Poolse Yolksrepubliek. :

H. KISIEL
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Article 27

Fonctionnaires diplomatiques et consulaires

1. Les dispositions de la présente Convention ne portent pas at-
teinte aux privilèges fiscaux dont bénéficient les membres des missions
diplomatiques et ieurs domestiques privés, les membres des postes
consulaires ainsi que les membres des délégations permanentes en vertu
soit des règles du droit des gens, soit de dispositions conventionnelles.

2. Aux fins de la présente Convention, les membres d'une mission
diplomatique ou d'un poste consulaire d'un Etat contractant accrédités
dans i'autre Etat contractant ou dans un Etat ticrs, qui ont la natio-
nalité de l'Etat accréditant, sont réputés être résidents dudit Etat s'il
y sont soumis aux mêmes obligations, en matière d'impôts sur le
revenu et sur la fortune que les résidents de cet Etat.

3. La présente Convention ne s'applique pas aux organisations
internationales, à leurs organes ou à leurs fonctionnaires, ni aux per-
sonnes qui sont membres d'une mission diplomatique ou d'un posre
consulaire d'un Etat tiers, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un
Etat contractant et ne sont pas traités comme des résidents de l'un
ou de l'autre Etat contractant en matière d'impôts sur le revenu et
sur la fortune.

VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 28

Entrée en vigueur

1. La présente Convention sera ratifiée et les instruments de ratifi-
cation seront échangés à Varsovie aussitôt que possible.

2. La présente Convention entrera en vigueur le quinzième jour SUI-
vant celui de l'échange des instruments de ratification et elle s'appli-
quera,

10 aux impôts dus à la source sur les revenus attribués ou mis en
paiement à partir du IcI' janvier de l'année qui suit immédiatement
celle de l'échange des instruments de ratification;

20 aux autres impôts établis sur des revenus de périodes imposables
prenant fin à partir du 31 décembre de l'année de cet échange.

Article 29

Dénonciation

1. La présente Convention demeurera en vigueur sans limitation de
durée. Toutefois, à partir de la cinquième année suivant celle au cours
de laquelle elle esr entrée en vigueur, chacun des Etats contractants
pourra, moyennant un préavis minimum de six meir notifié par la
voie diplomatique, la dénoncer pour la fin d'une année civile.

2. Dans ce cas, ses dispositions s'appliqueront pour la dernière fois:

1" aux impôts dus à la source sur les revenus attribués ou mis en
paiement au plus tard le 31 décembre de l'année de la dénonciation;

20 aux autres impôts établis sur des revenus de périodes imposables
prenant fin avant le 31 décembre de la même année.

EN fOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs
Gouvernements respectifs. ont signé la présente Convention.

FAIT à Bruxelles, le 14 septembre 1976, en double exemplaire, en
langues française, néerlandaise et polonaise, les trois textes faisant éga-
Iement foi.

POlir le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

R. VAN ELSLAl\TDE

POlir le Gom 'en/emelll
de 1./ République Pop ilia ire de Pologne :

H. KISIEL



180 (1977-1978) N. 1

SLOTPROTOCOL

Bij de ondertekening van de Overeenkomst tot het vermijden van
dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van belasting
inzake belastingen naar het inkomen en naar het vermogen, heden
tussen de Regering van het Koninkrijk België en de Regering van de
Poolse Volksrepubliek gesloten, zijn de ondergetekenden overeenge-
komen dat de volgende bepalingen een integrerend deel van die Over-
eenkomst vorrnen.

1. Voor de roepassing van artikel 9, betekent het woord «finan-
ciering » elke deelneming in het maarschappelijk kapitaal van de
onderneming alsmede het re harer beschikking stellen van fondsen,
in welke vorm ook.

2. Voor de toepassing van artikel 10, betekent her woord «divi-
denden » ook inkomsten - zelfs indien zij zijn toegekend in de vorm
van interesr - die belastbaar zijn als inkomsten van belegde kapita-
len van vennoten in vennootschappen, niet zijnde vennootschappen op
aandelen, die inwoner zijn van België.

3. Voor de roepassing van artikel 24 in België is overeengekomen
dar geen enkele bepaling van dit artikel aldus mag worden uitgelegd
dar zij België belet:

10het totale bedrag van de winsten van een Belgische vaste inrich-
ting van een vennootschap die inwoner is van Polen of van een vereni-
ging die haar plaats van werkelijke leiding in Polen heeft, aan helas-
ting te onderwerpen tegen het tarief dar door de Belgische wetge-
ving is bepaald;

20 de roerende voorheffing te heffen van dividenden die betrekking
hebben op een deelneming die wezenlijk is verbonden met een vaste
inrichting of een vaste basis waarover een vennootschap die inwoner
is van Polen of een vereniging die haar plaats van werkelijke leiding
in Polen heefr, in België beschikt en die als een rechtspersoon in België
belastbaar is,

4. Voor de toepassing van artikel 24 in Polen is overeengekomen
dat:

10 de in paragraaf 6 bedoelde belastingen nier omvarren het regis-
rratierechr op tet verblijf (oplary meldunkowe) en de belasring voor de
vergunning tot het openen van een inrichting (oplary za zezwolenie
na otwarcie przedsiçbiorsrwa),

20 de bepalingen van dit artikel niet aangetasr worden door het in
Polen bestaande bijzondere stelsel van belasringheffing naar het inko-
men, naar de winsten of naar her vermogen van gesocialiseerde instel-
lingen,

5. De bepalingen van deze Overeenkomst beperken nier de belas-
tingheffing van een vennootschap die inwoner is van België, overeen-
komstig de Belgische wergcving, in geval van inkoop van haar eigen
aandelen oi delen of naar aanleiding van de verdeling van haar
maatschappelijk vermogen.

TEN BUJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gevolmachtigd door hun onderscheiden Regeringen, die Slorprotocol
hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel, de 14 septernbcr 1976, in tweevoud, in de
Nederlandse, de Franse en de Poolse raal, zijnde de drie teksten gelij-
kelijk authentiek.

Voor de Regering
van bet Koninkriik. Belgiê :

R. VAN ELSLANDE

Voor de Regering
uan. de Poolse Yolksrepublieh. :

H. KISIEL
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de procéder à la signature de la Convention tendant à
éviter la double imposition et à prévenir l'évasion fiscale en matière
d'impôts sur le revenu et sur la fortune conclue ce jour entre le
Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la
République Populaire de Pologne, les soussignés sont convenus des
dispositions suivantes qui forment partie intégrante de cette Conven-
tion.

1. Pour l'application de l'article 9, le terme "financement» désigne
les participations au capital social de l'entreprise, ainsi que la mise,
sous quelque forme que ce soit, de fonds à la u.sposition de celle-ci.

2. Pour l'application de l'article 10, le terme "dividendes» désigne
également les revenus - même attribués sous la forme d'intérêts -
imposables au titre de revenus de capitaux investis par les associés
dans les sociétés autres que les sociétés par actions, qui sont des rési-
dents de la Belgique.

3. Pour l'application de l'article 24 en Belgique, il est entendu
qu'aucune disposition de cet article ne peut être interprétée comme
empêchant la Belgique:

10 d'imposer au taux prévu par sa législation le montant total des
bénéfices d'un érablissement stable belge d'une société qui est un
résident de la Pologne ou d'une association ayant son siège de direc-
tion effective en Pologne;

20 de prélever le précompte mobilier sur les dividendes afférents
à une participation se rattachant effectivement à un établissement sta-
ble ou à une base fixe dont dispose en Belgique une société qui est un
résident de la Pologne ou une association ayant son siège de direction
effective en Pologne et qui est imposable comme une personne morale
en Belgique.

4. Pour l'application de l'article 24 en Pologne, il est entendu:

la que les impôts visés au paragraphe 6 ne comprennent pas la
taxe d'enregistrement de séjour (oplary meldunkowe) et la taxe pour
la permission d'ouverture d'un établissement (oplaty za zezwolenie na
orwarcie przeedsiçbiorsrwa};

20 que les dispositions de cet article ne sont pas affectées par le
régime différent d'imposition sur le revenu, le bénéfice ou la fortune
prévu en Pologne pour les établissements socialisés.

5. Les dispositions de la présente Convention ne limitent pas l'im-
position d'une société qui est un résident de la Belgique, conformé-
ment à la législation belge, en cas de rachat de ses propres actions
ou parrs ou à l'occasion du parrage de son avoir social.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs
Gouvernements respectifs, ont signé le présent Protocole final.

FAIT à Bruxelles, le 14 septembre 1976, en double exemplaire, en
langues française, néerlandaise et polonaise, les trOIS textes faisant
également foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

R. VAN ELSLANDE

Pour le Gouvernement
de la République Populaire de Pologne:

H. KISIEL


